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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAP-
ITAL GAINS

The Government of Ireland and the Government of the United States of America, de-
siring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains have agreed as follows:

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply only to persons who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise provided in the Convention.

2. This Convention shall not restrict in any manner any benefit now or hereafter ac-
corded:

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.

3.a) Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 b):

i) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) of this Convention ex-
clusively shall apply to any dispute concerning whether a measure is within the scope of
this Convention, and the procedures under this Convention exclusively shall apply to that
dispute, notwithstanding any other agreement to which both Contracting States may be par-
ties; and

ii) unless the competent authorities determine that a taxation measure is not within the
scope of this Convention, the non-discrimination obligations of this Convention exclusive-
ly shall apply with respect to that measure, except for such national treatment or most-
favoured-nation obligations as may apply to trade in goods under the General Agreement
on Tariffs and Trade. No national treatment or most favoured-nation obligation under any
other agreement shall apply with respect to that measure.

b) For the purpose of this paragraph, a "measure" is a law, regulation, rule, procedure,
decision, administrative action, or any similar provision or action.

4. Notwithstanding any provision of the Convention, a Contracting State may tax its
residents (as determined under Article 4 (Residence)), and by reason of citizenship may tax
its citizens, as if the Convention had not come into effect. For this purpose, the term "citi-
zen" shall include a former citizen whose loss of citizenship had as one of its principal pur-
poses the avoidance of tax, but only for a period of 10 years following such loss.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 9 (Asso-
ciated Enterprises), paragraph 2 of Article 16 (Directors' Fees), paragraphs I (b) and 4 of
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Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child Support), and Arti-
cles 24 (Relief from Double Taxation), 25 (Non-Discrimination), and 26 (Mutual Agree-
ment Procedure); and

b) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 5 of Article 18 (Pen-
sions, Social Security, Annuities, Alimony and Child Support), Articles 19 (Government
Service), 20 (Students and Trainees) and 28 (Diplomatic Agents and Consular Officers),
upon individuals who are neither citizens of, nor have been admitted for permanent resi-
dence in, that State.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in the United States: the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue
Code of 1986 (but excluding the accumulated earnings tax, the personal holding company
tax and social security taxes), and the Federal excise taxes imposed on insurance premiums
paid to foreign insurers and with respect to private foundations (hereinafter referred to as
"United States tax"). The Convention shall, however, apply to the Federal excise taxes im-
posed on insurance premiums paid to foreign insurers only to the extent that the risks cov-
ered by such premiums are not reinsured with a person not entitled to the benefits of this or
any other convention which provides exemption from these taxes; and,

b) in Ireland: the income tax, the corporation tax and the capital gains tax (hereinafter
referred to as "Irish tax").

2. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws and of any
official published material concerning the application of the Convention, including expla-
nations, regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

c) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

d) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places in a Contracting State;

e) the term "competent authority" means:
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i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

ii) in Ireland: the Revenue Commissioners or their authorised representative.

f) the term "United States" means the United States of America, and includes the states
thereof and the District of Columbia; such term also includes any area outside the territorial
waters of the United States which, in accordance with international law, has been or may
hereafter be designated under the laws of the United States concerning the Continental
Shelf as an area within which the rights of the United States with respect to the sea bed and
subsoil and their natural resources may be exercised; the term, however, does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other United States possession or territory;

g) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

h) the terms "the Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other
Contracting State" mean Ireland or the United States, as the context requires; and the term
"Contracting States" means Ireland and the United States;

i) the term "national" in relation to a Contracting State, means any citizen of that State
and any legal person, association, or other entity deriving its status as such from the laws
in force in that State.

j) the term "qualified governmental entity" means:

i) any person that constitutes the Government or a Department of Government of a
Contracting State, or a political subdivision or local authority of a Contracting State;

ii) a person that is wholly owned, or the beneficial interest of which is wholly owned,
directly or indirectly, by a Contracting State or a political subdivision or local authority of
a Contracting State, provided (A) it is organized under the laws of the Contracting State,
(B) its earnings are credited to its own account and (C) its assets vest in the Contracting
State, political subdivision or local authority upon its dissolution; and

iii) a pension trust or fund of a person described in subparagraph i) or ii) that is consti-
tuted and operated exclusively to administer or provide pension benefits described in Arti-
cle 19,

provided the income of the entity does not inure to the benefit of a private person and
the entity does not carry on commercial activity.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
ttrm not defined therein shall, unless the context otherwise requires, or the competent au-
thorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 26 (Mutual
Agreement Procedure), have the meaning that it has at that time under the law of that State
for the purposes of the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:
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a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation, or any other criterion of
a similar nature. A United States citizen or an alien lawfully admitted for permanent resi-
dence in the United States is a resident of the United States, but only if such person has a
substantial presence, permanent home or habitual abode in the United States;

b) a qualified governmental entity of that State;

c) a pension trust and any other organization established in that State and maintained
exclusively to administer or provide retirement or employee benefits that is established or
sponsored by a person that is otherwise a resident under Article 4 .(Residence); and any
charitable or other exempt organisation, provided that the use of the organization's assets,
both currently and upon the dissolution or liquidation of such organization, is limited to the
accomplishment of the purposes that serve as the basis for such organization's exemption
from income tax;

d) in the case of the United States, a Regulated Investment Company and a Real Estate
Investment Trust; in the case of Ireland, a Collective Investment Undertaking; and any sim-
ilar investment entities agreed upon by the Competent Authorities of both Contracting
States.

2. The term "resident of a Contracting State" does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State or of profits attrib-
utable to a permanent establishment in that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State in which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour by mutual agreement to deem, for purposes of the Convention, the person
to be a resident of one Contracting State only.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural re-

sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to which paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business as independent agents.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property (Real Property)

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (real
property), including income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property (real property)" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is situated.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits that it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses that are incurred for the purposes of the permanent establishment, in-
cluding a reasonable allocation of executive and general administrative expenses, research
and development expenses, interest, and other expenses incurred for the purposes of the en-
terprise as a whole (or the part thereof which includes the permanent establishment), wheth-
er incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding paragraph 6 below, insofar as it has been customary in a Contract-
ing State to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of this Article, the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment shall include only the profits derived from the assets or activities of the permanent
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establishment and shall be determined by the same method of accounting year by year un-
less there is good and sufficient reason to the contrary.

7. The term "profits" as used in this Article includes income from the performance of
personal services by an enterprise and income from the rental of tangible movable property.

8. Where profits include items of income that are dealt with separately in other Articles
of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transportation

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full (time
or voyage) basis. They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat
basis if such ships or aircraft are operated in international traffic by the lessee, or if the rent-
al income is incidental to profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic. Profits derived by an enterprise from the inland transport of property or passengers
within either Contracting State, shall be treated as profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic if such transport is undertaken in the course of international
traffic by the enterprise.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or rental
of containers (including trailers, barges, and related equipment for the transport of contain-
ers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations that differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises, then, any profits that, but for those conditions, would have accrued to
one of the enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the other Contracting State agrees that the profits so
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included are profits that would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those that would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, except as
otherwise provided in this Article, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns at least 10 percent of the voting stock of the company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations. This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. However, as long as an individual resident in Ireland is entitled under Irish law to a
tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Ireland, the following pro-
visions of this paragraph shall apply to dividends paid by a company resident in Ireland in-
stead of the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article:

a) i) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of the
United States may be taxed in the United States.

ii) Where a resident of the United States is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under subparagraph b) of this paragraph, tax may also be charged in Ireland and
according to the laws of Ireland on the aggregate of the amount or value of that dividend
and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

iii) Except as provided in subparagraph a)ii) of this paragraph, dividends paid by a
company which is a resident of Ireland and which are beneficially owned by a resident of
the United States shall be exempt from any tax in Ireland which is chargeable on dividends.

b) A resident of the United States who receives dividends from a company which is a
resident of Ireland shall, subject to the provisions of subparagraph c) of this paragraph and
provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect
thereof to which an individual resident in Ireland would have been entitled had he received
those dividends and to the payment of any excess of that tax credit over his liability to Irish
tax. Any such tax credit shall be treated for United States foreign tax credit purposes as a
dividend.

c) The provisions of subparagraph b) of this paragraph shall not apply where the ben-
eficial owner of the dividend (being a company) is, or is associated with, a company which
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either alone or together with one or more associated companies controls directly or indi-
rectly 10 percent or more of the voting power in the company paying the dividend. For the
purpose of this subparagraph, two companies shall be deemed to be associated if one is con-
trolled directly or indirectly by the other or both are controlled directly or indirectly by a
third company.

4. Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply in the case of dividends paid by a
Regulated investment Company or a Real Estate Investment Trust (REIT). In the case of a
REIT, subparagraph b) of paragraph 2 also shall not apply, unless the dividend is benefi-
cially owned by an individual holding a less than 10 percent interest in the REIT.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution treated as income
from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company paying
the dividends or income or making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the dividends are attributable to such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Ar-
ticle 14 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

7. A company which is a resident of a Contracting State and which has a permanent
establishment in the other Contracting State or which is subject to tax on a net basis in that
other State on items of income or gains that may be taxed in that other State under Article
6 (Income from Immovable Property (Real Property)) or under paragraph 1 of Article 13
(Capital Gains) may be subject in that other State to a tax in addition to the tax allowable
under the other provisions of this Convention. Such tax, however, may be imposed only on:

a) in the case of the United States,

(i) the portion of the business profits of the company attributable to the permanent es-
tablishment, and

(ii) the portion of the income or gains referred to in the preceding sentence which may
be subject to tax under Article 6 or 13, which represents the "dividend equivalent amount",
as that term is defined under the laws of the United States, as they may be amended from
time to time without changing the general principle thereof, and

b) in the case of Ireland,

(i) the portion of the business profits of the company attributable to the permanent es-
tablishment, and

(ii) the portion of the income or gains referred to in the first sentence of this paragraph
which may be taxed in Ireland under Article 6 or under Article 13, which in both cases rep-
resent an amount that, if those business profits, income or gains arose to a subsidiary com-
pany incorporated in Ireland, would be distributed as a dividend.

8. The tax referred to in paragraph 7 may not be imposed at a rate in excess of the rate
specified in subparagraph a) of paragraph 2.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds,
or debentures, and all other income that is treated as income from money lent by the taxa-
tion law of the Contracting State in which the income arises. Income dealt with in Article
10 (Dividends) and penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purposes of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
interest is attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when

a) the payer is a resident of that State, or

b) the payer, whether a resident of a Contracting State or not, has in that Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest paid was incurred and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

6. The excess of the amount deductible by a permanent establishment in the United
States of a company which is a resident of Ireland over the interest actually paid by such
permanent establishment, as those amounts are determined pursuant to the laws of the Unit-
ed States, shall be treated as interest beneficially owned by a resident of Ireland.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Convention means:
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a) payments of any kind received as consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic, or scientific work (including cinematographic films, and
audio and video tapes and disks), any patent, trademark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or other like right or property, or for information concerning industrial,
commercial, or scientific experience; and

b) gains derived from the alienation of any property described in subparagraph a), pro-
vided that such gains are contingent on the productivity, use, or disposition of the property.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
royalties are attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as
the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Convention.

5. A State may not impose any tax on royalties paid by a resident of the other State,
except insofar as

a) the royalties are paid to a resident of the first mentioned State;

b) the royalties are attributable to a permanent establishment or a fixed base situated in
the first-mentioned State;

c) the contract under which the royalties are paid was concluded in connection with a
permanent establishment or a fixed base which the payer has in the first-mentioned State,
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base and are not paid
to a resident of the other State; or

d) royalties are paid in respect of intangible property used in the first-mentioned State
and not paid to a resident of the other State, but only where the payer has also received a
royalty paid by a resident of the first-mentioned State, or borne by a permanent establish-
ment or fixed base situated in that State, in respect of the use of that property in the first-
mentioned State and provided that the use of the intangible property in question is not a
component part of nor directly related to, the active conduct of a trade or business in which
the payer is engaged as meant in paragraph 3 of Article 23 (Limitation on Benefits).

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property (real property) referred to in Article 6 (Income from Immovable Property (Real
Property)) and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. For the purposes of this Article, the term "immovable property (real property) re-
ferred to in Article 6 (Income from Immovable Property (Real Property)) and situated in
the other Contracting State" shall include:

a) in the United States, a United States real property interest; and

b) in Ireland, shares (including stock and any security), other than shares quoted on a
stock exchange, deriving the greater part of their value directly or indirectly from immov-
able property situated in Ireland.

3. Gains from the alienation of movable property that are attributable to a permanent
establishment that an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State,
or that are attributable to a fixed base that is available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
and gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or such a fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or containers operated in international traffic or personal property pertaining to the
operation of such ships, aircraft or containers, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than property referred to in para-
graphs 1 to 4 inclusive shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions, Social Se-
curity, Annuities, Alimony, and Child Support) and 19 (Government Service), salaries,
wages, and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration described in
paragraph 1 that is derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
as a member of the regular complement of a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed only in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company that is a resident
of the other Contracting State may be taxed in the State where such fees or payments arise.

2. Directors' fees and other similar payments shall be deemed to arise in the Contract-
ing State in which the company is resident except to the extent that such fees are paid in
respect of attendance at meetings held in the other Contracting State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, which income would be
exempt from tax in that other Contracting State under the provisions of Articles 14 (Inde-
pendent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), may be taxed in that oth-
er State, except where the amount of the gross receipts derived by such entertainer or
sportsman, including expenses reimbursed to him or borne on his behalf, from such activ-
ities does not exceed twenty thousand United States dollars ($20,000) or its equivalent in
Irish pounds for the taxable year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or a sportsman who
is a resident of a Contracting State in his capacity as such accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person who is a resident of that State, that income of that
other person, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business Profits) and 14 (Inde-
pendent Personal Services), may be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised, unless it is established that neither the entertain-
er or sportsman nor persons related thereto participate directly or indirectly in the receipts
or profits of that other person in any manner, including the receipt of deferred remunera-
tion, bonuses, fees, dividends, partnership distributions, or other distributions.



Volume 2141, 1-37356

Article 18. Pensions, Social Security, Annuities, Alimony and Child Support

1. a) Subject to the provisions of Article 19 (Government Service), pensions and other
similar remuneration derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that State; and

b) notwithstanding the provisions of Article 19, payments made by a Contracting State
under provisions of the social security or similar legislation of that State to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Annuities derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State. The term "annuities" as used in this paragraph means a stated
sum paid periodically at stated times during a specified number of years, or for life, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration (other than
services rendered).

3. Alimony paid by a resident of a Contracting State, and deductible therein, to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. The term "ali-
mony" as used in this paragraph means periodic payments made pursuant to a written
separation agreement or a decree of divorce, judicial separation, separate maintenance, or
compulsory support.

4. Periodic payments, not dealt with in paragraph 3, for the support of a minor child
made pursuant to a written separation agreement or a decree of divorce, judicial separation,
separate maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in both Contracting
States.

5. For purposes of this Convention, where an individual who is a member of a pension
plan that is established and recognized under the legislation of one of the Contracting States
performs personal services in the other Contracting State, contributions paid by the individ-
ual to the plan during the period that he performs personal services in the other Contracting
State shall be deductible in computing his taxable income in that State within the limits that
would apply if the contributions were paid to a pension plan that is established and recog-
nized under the legislation of that State, and any payments made to the plan by or on behalf
of his employer during that period shall not be treated as part of the employee's taxable in-
come and shall be allowed as a deduction in computing the profits of his employer in that
other State. The provisions of this paragraph shall not apply unless:

a) contributions by or on behalf of the individual to the plan (or to another similar plan
for which this plan was substituted) were made immediately before he visited the other
State;

b) the individual has performed personal services in the other State for a cumulative
period not exceeding five calendar years; and

c) the competent authority of the other State has agreed that the pension plan generally
corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

The benefits granted under this paragraph shall not exceed the benefits that would be
allowed by the other State to its residents for contributions to a pension plan recognized for
tax purposes by that State.
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6. Where, under paragraph 5, contributions to a foreign pension plan are deductible in
computing an individual's taxable income in a Contracting State and, under the laws in
force in that State, the individual is, in respect of income or gains, subject to tax by refer-
ence only to the amount thereof which is remitted to or received in that State, and not by
reference to the full amount of such income or gains, then the deduction which would oth-
erwise be allowed to the individual under paragraph 5 in respect of such contributions shall
be reduced to an amount that bears the same proportion to such deduction as the amount
remitted bears to the full amount of the income or gains of the individual that would be tax-
able in that State if the income or gains had not been taxable on the amount remitted only.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students and Trainees

Payments received by a student, apprentice, or business trainee who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who
is present in the first-mentioned State for the purpose of his full-time education at a recog-
nized educational institution, or for his full-time training, shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise outside that State, and are for the purpose of his mainte-
nance, education, or training. The exemption from tax provided by this Article shall apply
to an apprentice or business trainee only for a period of time not exceeding one year from
the date he first arrives in the first-mentioned Contracting State for the purpose of his train-
ing.
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Article 21. Offshore Exploration and Exploitation Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention where activities are carried on offshore in connection with the exploration
(hereinafter called "exploration activities") or exploitation (hereinafter called "exploitation
activities") of the sea bed and subsoil and their natural resources situated in a Contracting
State.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on exploration activities or ex-
ploitation activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 3 of this Arti-
cle, be deemed to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment situated therein.

3. Exploration activities which are carried on by an enterprise of a Contracting State in
the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 120 days
within any period of twelve months shall not constitute the carrying on of business through
a permanent establishment situated therein. For the purposes of determining such period or
periods:

a) where an enterprise of a Contracting State carrying on exploration activities in the
other Contracting State is associated with another enterprise carrying on substantially sim-
ilar exploration activities there, the former enterprise shall be deemed to be carrying on all
such activities of the latter enterprise, except to the extent that those activities are carried
on at the same time as its own activities;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one partici-
pates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both en-
terprises.

4. A resident of a Contracting State who carries on exploration activities or exploita-
tion activities in the other Contracting State, which consist of professional services or other
activities of an independent character, shall be deemed to be performing those activities
from a fixed base in that other State. However, income derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of such exploration activities performed in the other Contracting State
shall not be taxable in that other State if the activities are performed in that other State for
a period or periods not exceeding in the aggregate 120 days within any period of twelve
months.

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with a permanent establishment that is
deemed to exist with respect to exploration activities or exploitation activities carried on in
the other Contracting State may be taxed in that other State, to the extent that the duties are
performed offshore in that other State.

Article 22. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Property
(Real Property)), if the beneficial owner of the income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the income is attributable to such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be, shall apply.

Article 23. Limitation and Benefits

1. Except as otherwise provided in this Article, a resident of a Contracting State that
derives income from the other Contracting State shall be entitled to all the benefits of this
Convention only if such resident is a "qualified person" as defined in this Article.

2. A resident of a Contracting State is a qualified person for a fiscal year only if such
resident is either:

a) an individual;

b) a qualified governmental entity;

c) a person other than an individual, if

i) at least 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a com-
pany at least 50 percent of the aggregate vote and value of the company's shares) is owned,
directly or indirectly, by qualified persons or residents or citizens of the United States, pro-
vided that such ownership test shall not be satisfied in the case of a chain of ownership un-
less it is satisfied by the last owners in the chain, and

ii) amounts paid or accrued by the person during its fiscal year:

A) to persons that are neither qualified persons nor residents or citizens of the United
States, and

B) that are deductible for income tax purposes in that fiscal year in the person's State
of residence (but not including arm's length payments in the ordinary course of business
for (1) services or tangible property, and (2) payments in respect of financial obligations to
a bank, provided that where such a bank is not a resident of either Contracting State such
payment is attributable to a permanent establishment of such bank, and the permanent es-
tablishment is located in either Contracting State, do not exceed 50 percent of the gross in-
come of the person;

d) a person, other than an individual or a company, if

i) the principal class of units in that person is listed on a recognized stock exchange
located in either Contracting State and is substantially and regularly traded on one or more
recognized stock exchanges, or

ii) the direct or indirect owners of at least 50 percent of the beneficial interests in that
person are persons referred to in subparagraph d)i) or e)i);

e) a company, if
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i) the principal class of its shares is substantially and regularly traded on one or more
recognized stock exchanges, or

ii) at least 50 percent of the aggregate vote and value of its shares is owned directly or
indirectly by companies described in subparagraph e)i), or by persons referred to in sub-
paragraph b), or by companies more than 50 percent of the aggregate vote and value of
which is owned by persons referred to in subparagraph b), or by any combination of the
above;

f) a person described in subparagraph c) of paragraph 1 of Article 4 (Residence), pro-
vided that more than half of the beneficiaries, members or participants, if any, in such or-
ganization are qualified persons.

3. a) A resident of a Contracting State that is not a qualified person shall be entitled to
the benefits of this Convention with respect to an item of income derived from the other
State, if:

i) such resident is engaged in the active conduct of a trade or business in the first-men-
tioned State (other than the business of making or managing investments, unless such busi-
ness is carried out by a bank or insurance company acting in the ordinary course of its
business), and ii) the item of income is connected with or incidental to the trade or business
in the first-mentioned State, provided that, where such item is connected with a trade or
business in the first-mentioned State and such resident has an ownership interest in the ac-
tivity in the other State that generated the income, the trade or business is substantial in re-
lation to that activity.

b) For the purposes of subparagraph a)ii),
i) an item of income shall, in any case, be connected with a trade or business if the

activity in the other State that generated the item of income is a line of business that forms
a part of or is complementary to the trade or business conducted in the first-mentioned State
by the income recipient;

ii) whether the trade or business of the resident in the first-mentioned State is substan-
tial in relation to the activity in the other State shall be determined based on all the relevant
facts and circumstances. In any case, however, the trade or business will be deemed sub-
stantial if, for the preceding fiscal year, or for the average of the three preceding fiscal
years, the asset value, the gross income and the payroll expense that are related to the trade
or business in the first-mentioned State equals at least 7.5 percent of the asset value, the
gross income and the payroll expense, respectively, that are related to the activity that gen-
erated the income in the other State, and the average of the three ratios exceeds 10 percent,

provided that for the purposes of calculating the above ratios, there shall be taken into
account only the resident's proportionate ownership interest in such trade, business or ac-
tivities, whether held directly or indirectly.

4. A resident of one of the Contracting States that derives from the other State income
referred to in Article 8 (Shipping and Air Transport) and which is not entitled to the benefits
of this Convention because of the foregoing paragraphs, shall nevertheless be entitled to the
benefits of this Convention with respect to such income if at least 50 percent of the benefi-
cial interest in such person (or in the case of a company, at least 50 percent of the aggregate
vote and value of the company's shares) is owned directly or indirectly:
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a) by qualified persons or citizens of the United States or individuals who are residents
of a third state; or

b) by a company or combination of companies the principal class of shares in which
are substantially and regularly traded on an established securities market in a third state,

provided that such third state grants an exemption under similar terms for profits re-
ferred to in Article 8 of this Convention to citizens and corporations of the other State either
under its national law or in common agreement with that other State or under a convention
between that third state and the other State.

5.a) A company that is a resident of a Contracting State shall also be entitled to all of
the benefits of the Convention if

i) at least 95 percent of the aggregate vote and value of all its shares is owned directly
or indirectly by seven or fewer qualified persons or persons that are residents of member
states of the European Union or of parties to North American Free Trade Agreement (NAF-
TA) or any combination thereof, and

ii) such company meets the base reduction test described in subparagraph c)ii) of para-
graph 2, provided that a resident of a member state of the European Union or a party to
NAFTA shall be treated as a qualified person for the purposes of that test.

b) Notwithstanding the other provisions of this paragraph, a company which is in re-
ceipt of income referred to in Article 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 (Royalties) shall
not be entitled to the benefit of those Articles in respect of such income unless at least 95
percent of its shares is held directly or indirectly by one or more persons that are residents
of member states of the European Union or of parties to NAFTA or any combination there-
of, who under the income tax convention between their state of residence and the Contract-
ing State from which the income is derived would be entitled to benefits that are at least
equivalent to the benefits provided under this Convention with respect to such income.

6. A resident of a Contracting State that is not a qualified person pursuant to the pro-
visions of paragraph 2 shall, nevertheless, be granted the benefits of the Convention if the
competent authority of that other Contracting State determines that the establishment, ac-
quisition or maintenance of such person and the conduct of its operations did not have as
one of its principal purposes the obtaining of benefits under the Convention.

The competent authority of the other Contracting State shall consult with the compe-
tent authority of the first-mentioned State before denying the benefits of the Convention un-
der this paragraph.

7. Notwithstanding the other provisions of this Convention:

a) where an enterprise of Ireland derives income from the United States;

b) that income is attributable to a permanent establishment which that enterprise has in
a third state; and

c) the enterprise is exempt from tax in Ireland on the profits attributable to the perma-
nent establishment;

the United States tax benefits that would otherwise apply under the other provisions of
this Convention will not apply to any item of income on which the combined tax in Ireland
and in the third state is less than 50 percent of the generally applicable tax that would be
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imposed in Ireland on an enterprise deriving such item directly from the United States. Any
dividends, interest or royalties to which this paragraph applies will be subject to United
States tax at a rate not exceeding 15 percent of the gross amount thereof. The provisions of
this paragraph shall not apply if the income derived from the other Contracting State is con-
nected with or incidental to the active conduct of a trade or business carried on by the per-
manent establishment in the third state (other than the business of making or managing
investments, unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank
or insurance company).

8. The following definitions shall apply for the purposes of this Article:

a) The term "gross income" as used in subparagraph c) of paragraph 2 means gross in-
come for the fiscal year preceding the current fiscal year provided that the amount of gross
income for the fiscal year preceding the current fiscal year shall be deemed to be not less
than the average of the annual amounts of gross income for the four fiscal years preceding
the current fiscal year.

b) The term "a recognized stock exchange" means:

i) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers, Inc.
and any stock exchange registered with the U.S. Securities and Exchange Commission as
a national securities exchange for purposes of the U.S. Securities Exchange Act of 1934;

ii) the Irish Stock Exchange and the stock exchanges of Amsterdam, Brussels, Frank-
furt, Hamburg, London, Madrid, Milan, Paris, Stockholm, Sydney, Tokyo, Toronto, Vien-
na and Zurich;

iii) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-
ing States;

c) The term "units" as used in subparagraph d) of paragraph 2 includes shares and any
other instrument, not being a debt claim, granting an entitlement to:

i) share in the assets or income of, or

ii) receive a distribution from, the person.

d) i) The term "principal class of shares" is generally the ordinary or common shares
of the company, provided that such class of shares represents the majority of the voting
power and value of the company. When no single class of shares represents the majority of
the voting power and value of the company, the "principal class of shares" is generally
those classes that in the aggregate possess more than 50 percent of the voting power and
value of the company. The "principal class of shares" also includes any "disproportionate
class of shares";

ii) The term "disproportionate class of shares" means any class of shares of a company
resident in one of the Contracting States that entitles the shareholder to disproportionately
higher participation, through dividends, redemption payments or otherwise, in the earnings
generated in the other Contracting State by particular assets or activities of the company.

iii) The term "shares" shall include depository receipts thereof or trust certificates
thereof.

e) The term "resident of a member state of the European Union" means a person that
would be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force be-
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tween any member state of the European Union and the Contracting State from which the
benefits of the Convention are claimed, provided that if such convention does not contain
a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to those of
subparagraphs c) and e) of paragraph 2), the person would be entitled to the benefits of this
Convention under the principles of paragraph 2 if such person were a resident of one of the
Contracting States under Article 4 (Residence) of this Convention.

(f) The term "resident of a party to NAFTA" means a person that would be entitled to
the benefits of a comprehensive income tax convention in force between any party to the
NAFTA and the Contracting State from which the benefits of the Convention are claimed,
provided that if such convention does not contain a comprehensive Limitation on Benefits
article (including provisions similar to those of subparagraphs c) and e) of paragraph 2), the
person would be entitled to the benefits of this Convention under the principles of para-
graph 2 if such person were a resident of one of the Contracting States under Article 4 (Res-
idence) of this Convention.

9. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Article, includ-
ing the publication of regulations or other public guidance. The competent authorities shall,
in accordance with the provisions of Article 27 (Exchange of Information and Administra-
tive Assistance), exchange such information as is necessary for carrying out the provisions
of this Article.

Article 24. Relieffrom Double Taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
ciple hereof), the United States shall allow to a resident or citizen of the United States as a
credit against the United States tax on income

a) the Irish tax paid by or on behalf of such citizen or resident; and
b) in the case of a United States company owning at least 10 percent of the voting stock

of a company which is a resident of Ireland and from which the United States company re-
ceives dividends, the Irish tax paid by or on behalf of the distributing company with respect
to the profits out of which the dividends are paid.

2. For the purposes of paragraph 1, the amount of the credit less the amount of any ex-
cess paid by Ireland pursuant to paragraph 3 b) of Article 10 shall be treated as an income
tax paid to Ireland by the beneficial owner of the dividend.

3. Where a United States citizen is a resident of Ireland:
a) with respect to items of income that under the provisions of this Convention are ex-

empt from United States tax or that are subject to a reduced rate of United States tax when
derived by a resident of Ireland who is not a United States citizen, Ireland shall allow as a
credit against Irish tax, only the tax paid, if any, that the United States may impose under
the provisions of this Convention, other than taxes that may be imposed solely by reason of
citizenship under the saving clause of paragraph 4 of Article 1 (General Scope);
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b) for purposes of computing United States tax on those items of income referred to in
subparagraph a), the United States shall allow as a credit against United States tax the in-
come tax paid to Ireland after the credit referred to in subparagraph a); the credit so allowed
shall not reduce the portion of the United States tax that is creditable against the Irish tax
in accordance with subparagraph a); and

c) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under sub-
paragraph b), items of income referred to in subparagraph a) shall be deemed to arise in Ire-
land to the extent necessary to avoid double taxation of such income under subparagraph
b).

4. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

a) United States tax payable under the law of the United States and in accordance with
the Convention (other than payable solely by reason of citizenship), whether directly or by
deduction, on profits, income or chargeable gains from sources within the United States
(excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the United States tax
is computed; and

b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the United States
to a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per-
cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any United States tax creditable under the provisions of sub-
paragraph a) of this paragraph) the United States tax payable by the company in respect of
the profits out of which such dividend is paid.

5. Except as provided in subparagraph c) of paragraph 3, for the purposes of allowing
relief from double taxation pursuant to this Article, and subject to such source rules in the
domestic laws of the Contracting States as apply for purposes of limiting the foreign tax
credit, income derived by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention (other than solely by reason of citi-
zenship in accordance with paragraph 4 of Article 1 (General Scope)) shall be deemed to
arise in that other State.

6. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States. However, for the purposes of the
tax of a Contracting State, a citizen of that Contracting State who is not a resident of that
Contracting State and a citizen of the other Contracting State who is not a resident of the
first-mentioned Contracting State are not in the same circumstances.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base that a resident or enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. The provisions of this paragraph shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs, and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsi-
bilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 5 of Article 11 (Interest), or paragraph 4 of Article 12 (Royalties) apply, interest,
royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the
first-mentioned resident, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as preventing either Contracting State
from imposing a tax as described in paragraph 7 of Article 10 (Dividends).

Article26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States
and the time limits prescribed in such laws for presenting claims for refund, present his case
to the competent authority of either Contracting State.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits or other procedural limita-
tions in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
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the Convention. In particular the competent authorities of the States may agree, with a view
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise
of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between per-
sons;

c) to the same characterization of particular items of income;

d) to the same characterization of persons;

e) to the same application of source rules with respect to particular items of income;

f) to a common meaning of a term;

g) to increases in any specific dollar amounts referred to in the Convention to reflect
economic or monetary developments;

h) to advance pricing arrangements; and

i) to the application of the provisions of domestic law regarding penalties, fines, and
interest in a manner consistent with the purposes of the Convention.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

Any principle of general application established by an agreement or agreements shall
be published by the competent authorities of both Contracting States in accordance with
their laws and administrative practices.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If an agreement cannot be reached by the competent authorities pursuant to the pre-
vious paragraphs of this Article, the case may, if both competent authorities and the taxpay-
er agree, be submitted for arbitration provided that the taxpayer agrees in writing to be
bound by the decision of the arbitration board. The competent authorities may release to the
arbitration board such information as is necessary for carrying out the arbitration proce-
dure. The decision of the arbitration board shall be binding on the taxpayer and on both
States with regard to that case. The procedures, including the composition of the board,
shall be established between the Contracting States by notes to be exchanged through dip-
lomatic channels after consultation between the competent authorities. The provisions of
this paragraph shall not have effect until the date specified in the exchange of diplomatic
notes.

Article27. Exchange of Information and Administrative Assistance

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention, including the assessment or collection of, the
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enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the
taxes covered by the Convention. The exchange of information is not restricted by Article
1 (General Scope). Any information received by a Contracting State shall be treated as se-
cret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement or prose-
cution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if its own taxation were involved, notwithstanding
the fact that the other State may not, at that time, need such information for purposes of its
own tax. If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State shall provide information under this Ar-
ticle in the form of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original
documents (including books, papers, statements, records, accounts, and writings), to the ex-
tent such depositions and documents can be obtained under the laws and administrative
practices of that other State.

4. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine a person's
books and records with their consent.

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law oi: under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of notifica-
tion and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January next following the date on which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, in the case of the United States, for taxable periods, and in
the case of Ireland, for financial years with respect to the corporation tax and for years of
assessment with respect to the income tax and capital gains tax, beginning on or after the
first day of January next following the date on which the Convention enters into force.

3. Where the provisions of the Convention between the Government of Ireland and the
Government of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at Dublin on 13 Sep-
tember, 1949 (hereinafter referred to as "the 1949 Convention") would have afforded any
greater relief from tax to a person entitled to its benefits than is afforded under this Con-
vention, such provisions as aforesaid shall continue to have effect for a period of twelve
calendar months from the date on which the provisions of this Convention would otherwise
have effect in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

4. The provisions of the 1949 Convention shall cease to have effect when the provi-
sions of this Convention take effect in accordance with paragraphs 2 and 3.

5. Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 23 shall not have effect for a period of
twenty four calendar months from the date on which the provisions of this Convention
would otherwise have effect in accordance with paragraph 2 of this Article or for a further
period of twelve calendar months if paragraph 3 applies.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after 5 years from the date on
which the Convention enters into force, provided that at least 6 months prior notice of ter-
mination has been given to the other State through diplomatic channels. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after Jan-
uary 1st of the year next following the expiration of the 6 months period; and

b) in respect of other taxes, in the case of the United States, for taxable periods, and in
the case of Ireland, for financial years with respect to the corporation tax and for years of
assessment with respect to the income tax and capital gains tax, beginning on or after Jan-
uary 1 st of the year next following the expiration of the 6 months period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE at Dublin in duplicate, this 28th day of July, 1997.

For the Government of Ireland:

CHARLIE MCCREEVY

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of Ireland and the
Government of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital Gains, the un-
dersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Con-
vention:

1. With reference to income, profit or gain derived by fiscally transparent persons.

For the purposes of the Convention, where a resident of a Contracting State is entitled
to income, profit or gain in respect of an interest in a person that derives income, profit or
gain from the other Contracting State, any income, profit or gain so derived will be consid-
ered to be income, profit or gain of that resident to the extent it is treated as such for pur-
poses of the taxation laws of the first-mentioned Contracting State.

The aforementioned reference to "person" shall not include a resident of a Contracting
State within the meaning of subparagraph 1 d) of Article 4 (Residence).

2. With reference to Article 2 (Taxes Covered).

For the purposes of paragraph 1, it is understood that this Convention shall not apply
to the Federal Excise Taxes imposed on insurance premium paid to foreign insurers where
such premiums are not subject to the generally applicable tax imposed on insurance corpo-
rations in the Contracting State in which such insurers are resident.

3. With reference to Article 6 (Income from Immovable Property (Real Property)).

A resident of a Contracting State who is liable to tax in the other Contracting State on
income from immovable property situated in the other Contracting State may elect for any
taxable year to compute the tax on such income on a net basis in accordance with the law
of that other Contracting State. Any such election shall be binding for the taxable year of
the election and all subsequent taxable years unless the competent authority of the other
Contracting State, pursuant to a request by the taxpayer, agrees to terminate the election.

4. With reference to Articles 7 (Business Profits), 10 (Dividends), 11 (Interest), 12
(Royalties), 13 (Capital Gains), 14 (Independent Personal Services) and 22 (Other Income).

In applying paragraphs 1 and 2 of Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 3 of
Article 11, paragraph 3 of Article 12, paragraph 3 of Article 13, Article 14 and paragraph
2 of Article 22, any income or gain attributable to a permanent establishment or fixed base
during its existence is taxable in the Contracting State where such permanent establishment
or fixed base is situated even if the payments are deferred until such permanent establish-
ment or fixed base has ceased to exist.

5. With reference to Article 10 (Dividends).

For the purposes of paragraph 5, the term "dividends" shall not include interest which,
by reason of the fact that it was paid to a non-resident company, is treated as dividends un-
der the domestic laws of either Contracting State, to the extent that such interest does not
exceed the amount which would be expected to be paid between independent parties deal-
ing at arm's length.
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6. With reference to Article 11 (Interest).

In accordance with section 871(h)(4) and 881(c)(4) of the Internal Revenue Code, in-
terest arising in the United States that is determined with reference to the profits of the is-
suer or of one of its associated enterprises, and paid to a resident of Ireland also may be
taxed in the United States, and according to the laws of the United States, but if the bene-
ficial owner is a resident of Ireland, the gross amount of the interest may be taxed at a rate
not exceeding the rate prescribed in subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 (Divi-
dends). Interest that is an excess inclusion with respect to a residual interest in a real estate
mortgage investment conduit may be taxed by each State in accordance with its domestic
law.

7. With reference to Article 14 (Independent Personal Services).

In determining the income described in paragraph 1 that is taxable in the other Con-
tracting State, the principles of paragraph 3 of Article 7 (Business Profits) shall apply.

8. With reference to Article 21 (Offshore Exploration and Exploitation Activities).

Where a permanent establishment is deemed to exist by virtue of that Article, a "bal-
ancing charge" under Chapter 11 of Part XVI of the Income Tax Act, 1967 will not be im-
posed for the reason only that the trade carried on through the permanent establishment is
treated as having permanently ceased because of the termination of the relevant activities
in Ireland, except to the extent that the person carrying on the activities referred to in that
Article has made a claim under the laws of Ireland for accelerated capital allowances in re-
spect of machinery or plant used for the purposes of the permanent establishment. Normal
wear and tear allowances would, however, be granted in respect of the machinery or plant
concerned and no balancing charge would be imposed with respect to such allowances.

9. With reference to Article 23 (Limitation on Benefits).

a) For the purposes of paragraph 2,

i) the shares in a class of shares or the units in a class of units are considered to be sub-
stantially and regularly traded on one or more recognized stock exchanges in a fiscal year
if:

A) trades in such class are effected on one or more of such stock exchanges other than
in de minimis quantities during every quarter; and

B) the aggregate number of shares or units of that class traded on such stock exchange
or exchanges during the previous fiscal year is at least 6 percent of the average number of
shares or units outstanding in that class during that taxable year, provided that if such class
was not listed on a recognized stock exchange in the previous fiscal year the shares or units
will be considered to have satisfied the requirement of this subparagraph B);

ii) a Building Society incorporated in Ireland shall be deemed to be a company the
principal class of shares in which:

A) is listed on the Irish Stock Exchange, and

B) which in any fiscal year is substantially and regularly traded on such exchange.

b) For the purpose of paragraph 3,
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i) whether a resident of a Contracting State is engaged in the active conduct of a trade
or business will be determined on the basis of an analysis of all the relevant facts and cir-
cumstances. In any case, however,

A) a bank will be considered to be engaged in the active conduct of a trade or business
if it regularly accepts deposits from the public or makes loans to the public. It is understood
that a resident of a Contracting State that, as of the date of signature of this Convention, is
licensed by the banking authorities in that State to engage in the business of banking satis-
fies this requirement; and

B) an insurance company will be considered to be engaged in the active conduct of a
trade or business if its gross income consists primarily of insurance or reinsurance premi-
ums and investment income attributable to such premiums;

ii) in determining whether a person is "engaged in the active conduct of a trade or busi-
ness" in a Contracting State, activities conducted by a partnership in which that person is a
partner and activities conducted by persons connected to such person shall be deemed to be
conducted by such person. A person shall be connected to another if one possesses at least
50 percent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at least 50
percent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the beneficial equity
interest in the company) or another person possesses, directly or indirectly, at least 50 per-
cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, at least 50 percent of the aggre-
gate vote and value of the company's shares or of the beneficial equity interest in the
company) in each person. In any case, a person shall be considered to be connected to an-
other if, based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or
both are under the control of the same person or persons;

iii) a resident of a Contracting State does not have an ownership interest in an activity
in the other State merely because it supplies goods, provides services or grants other facil-
ities to that activity. For example, a lessor who would not otherwise have an ownership in-
terest in an activity in the other State would not acquire such an interest merely because it
leased property for use by that activity.

10. With reference to Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance).

For the purposes of paragraph 3, the Contracting States consider that, at the date of sig-
nature of this Convention, the laws and practices of Ireland do not permit its tax authorities
to carry out enquiries on behalf of any state where no liability to Ireland's taxes as covered
by this Convention are at issue. However, if, after the date of signature of this Convention,
the laws and practices of Ireland in this respect change to permit such enquiries, on behalf
of any state, then, subject to the provisions of Article 27, the tax authorities of Ireland shall
carry out such enquiries on behalf of the United States and exchange the information so ob-
tained.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE at Dublin in duplicate, this 28th day of July, 1997.

For the Government of Ireland:

CHARLIE MCCREEVY

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH
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[ECHANGES OF LETTERS]

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 238

July 28, 1997

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention and Protocol between the Government of
the United States of America and the Government of Ireland for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Cap-
ital Gains which has been signed today and to propose on behalf of the Government of the
United States the following:

In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Convention and Pro-
tocol signed today, the negotiators developed and agreed upon a common understanding
and interpretation of the following provisions.

1. With reference to Article 7 (Business Profits).

For the purposes of paragraph 6, the assets of a permanent establishment shall be un-
derstood to include any property or rights used by or held by or for such permanent estab-
lishment.

2. With reference to Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony and
Child Support).

It is understood that the term "or similar legislation" is intended to refer to United
States tier 1 Railroad Retirement benefits.

3. With reference to subparagraph 2 c) of Article 23 (Limitation on Benefits).

It is understood that transactions between associated enterprises will be considered
arm's length if the conditions made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations do not differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises. Transactions between independent enterprises referred to in Article 9
(Associated Enterprises) will be considered to be arm's length. Whether two enterprises are
associated will be determined without regard to the residence of the two enterprises.

4. With reference to subparagraph 2 d) and 2 e) of Article 23 (Limitation on Benefits)

It is understood that, for the purposes of determining whether a person, other than an
individual or a company, qualifies for benefits under clause ii) of subparagraph 2 d) or a
company qualifies for benefits under clause ii) of subparagraph 2 e), a person is "referred
to in subparagraph d) i) or e) i)" or "referred to in subparagraph b)", and a company is "de-
scribed in subparagraph e) i)", only if that person or company is a resident of one of the
Contracting States and is entitled to the benefits of the Convention by reason of subpara-
graph b), d)i) or e)i), as the case may be.

5. With reference to paragraph 3 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure).



Volume 2141, 1-37356

It is understood that the competent authorities may consult for the elimination of dou-
ble taxation in cases not provided for in the Convention only with respect to covered taxes.

6. With reference to Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance).

It is understood that, in addition to the provisions of paragraph 3 of Article 27, the
United States may, pursuant to a request under the provisions of the Irish Criminal Justice
Act, 1994 (or any law which succeeds that Act) to the Irish Minister for Justice, obtain in-
formation, including authenticated copies of unedited original documents, of financial in-
stitutions located in Ireland, or depositions of witnesses located in Ireland, as is appropriate
for giving effect to such request, for the purpose of the investigation (including investiga-
tions by the Internal Revenue Service) or prosecutions of criminal fiscal offences (includ-
ing criminal revenue offences) under the laws of the United States, as provided for in said
Act. Ireland may obtain such types of information for the enforcement of Irish tax law by
making requests directly to the United States competent authority.

The foregoing understandings are acceptable to the Government of the United States.
If the foregoing understandings are acceptable to the Government of Ireland, I have the ho-
nour to confirm that this Note and Your Excellency's reply thereto shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force at the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JEAN KENNEDY SMITH

His Excellency
Ray Burke, T.D.
Minister for Foreign Affairs
Ireland
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II
28 July 1997

Her Excellency
Mrs. Jean Kennedy Smith
Ambassador of the United States of America
Dublin

Excellency,

I have received your note of 28 July, 1997, that states the following:

[See Note I]

The foregoing understandings are acceptable to the Government of Ireland. I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and the present reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

RAY BURKE, T.D.
Minister for Foreign Affairs
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III
EMBASSY OF IRELAND

Washington, D.C.

The Embassy of Ireland presents its compliments to the State Department and with ref-
erence to the Convention between the Government of Ireland and the Government of the
United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at Dublin on 28 July
1997 has the honor to communicate the following:

The Embassy understands that the instrument of ratification of the aforementioned
Convention to be submitted on behalf of the Government of the United States of America
will contain an "understanding" stating that the competent authority of the United States
follows a practice of comity with respect to exchanges of information under all tax conven-
tions. The Embassy would like to clarify with the State Department that the aforementioned
"understanding" is not intended to alter the rights and obligations of the Government of Ire-
land and the Government of the United States of America under the aforementioned Con-
vention, the Protocol thereto signed at Dublin on 28 July 1997 and the Exchange of Letters
in relation thereto signed at Dublin on 28 July 1997.

The Embassy of Ireland avails of this opportunity to renew to the State Department the
assurances of its highest consideration.

Washington D.C.
November 24, 1997
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IV

The Department of State refers to the note of the Embassy of Ireland dated November
24, 1997, concerning the Convention between the Government of the United States of
America and the Government of Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at
Dublin on 28 July 1997.

The Embassy is correct in its understanding that, pursuant to subsection (a) of the Sen-
ate's resolution of advice and consent to ratification of the Convention, the instrument of
ratification signed by the President will contain an "understanding" with respect to ex-
change of information that reads as follows: "The United States competent authority fol-
lows a practice of comity with respect to exchanges of information under all tax
conventions."

There are four general types of conditions that the Senate may attach to its resolutions
of advice and consent: (a) reservations, (b) understandings, (c) declarations, and (d) provi-
sos. All four types were used by the Senate in giving advice and consent to six tax conven-
tions on October 31, 1997.

A reservation changes the rights and obligations of the parties under a convention. Un-
der United States practice, an understanding is an interpretive statement for the purpose of
clarifying or elaborating, rather than changing, the provisions of a convention. A declara-
tion is a statement of the Senate's position, opinion or intentions on matters relating to is-
sues raised by a particular convention. Provisos often include conditions relating to the
process for implementing a convention in the United States.

In addition to the understanding contained in the U.S. instrument of ratification, the
resolution of advice and consent with respect to the Convention contained two declarations
and a proviso that do not appear in the United States instrument of ratification.

In connection with preparing this response to the Embassy's note, the Department of
State received an analysis of the understanding with respect to the exchange of information
from the Department of Treasury. The analysis reads as follows:

"As is the case with the many statutory provisions the I.R.S. interprets through formal
published guidance and informal administrative practice, the exchange of information pro-
visions of our income tax treaties do not spell out all the details of how they are to be im-
plemented. Interpretation by the administering agency is thus both expected and required.
In determining what information the United States is obligated to provide, the I.R.S., which
is charged with administering the information exchange provisions, considers what infor-
mation the treaty partner has provided to the United States. The information provided by a
treaty partner provides the best indication of how the treaty partner interprets its obligation
under the treaty and thus how the I.R.S. should interpret its obligation. The statement in the
understanding that this practice of comity will be followed merely makes explicit this in-
terpretive principle."

The analysis continued:
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"Although this understanding is unique to the Irish Convention, it simply states explic-
itly what is to be understood with respect to all income tax treaties; namely that, in practice,
exchanges of information will proceed with each party taking into account the performance
and practices of the other. Indeed, Treasury requested this language precisely to clarify that
no change was intended with respect to the rights and obligations under the Irish Conven-
tion."

The Department of State hopes that this discussion of the context of the adoption of the
understanding will be helpful to the Government of Ireland in deciding to proceed to rati-
fication of the convention.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, November 24, 1997
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRE VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, d6-
sireux de conclure une convention tendant i 6viter la double imposition et A pr~venir l'6va-
Sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Port~e gdndrale

1. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux personnes qui sont des r6sidents d'un
ttat contractant ou des deux lttats contractants, A moins d'indication contraire dans la Con-
vention.

2. La pr6sente Convention ne limite d'aucune fagon tout avantage accord6 i l'heure ac-
tuelle ou dans lavenir :

a. par la l6gislation de l'un ou l'autre des ttats contractants ; ou

b. par tout autre accord entre les ttats contractants.

3. a. Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2. b. :

i. les dispositions de l'Article 26 (Proc6dure amiable) de la pr6sente Convention ne
s'appliquent qu'i tout diff6rend s'agissant de savoir si une mesure entre dans le champ d'ap-
plication de la pr6sente Convention, et les proc6dures vis6es dans la pr6sente Convention
s'appliquent exclusivement audit diff6rend, nonobstant tout autre accord auquel les deux
Etats contractants peuvent tre parties ; et

ii. A moins que les autorit6s comp6tentes ne d6cident qu'une mesure d'imposition n'en-
tre pas dans le champ d'application de la pr6sente Convention, les obligations de la pr6sente
Convention en mati~re de non discrimination s'appliquent exclusivement i ladite mesure,
exception faite des obligations en mati~re de traitement national ou de traitement de la na-
tion la plus favoris6e pouvant s'appliquer au commerce de marchandises en vertu de rAc-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Aucune obligation en mati~re de
traitement national ou de traitement de la nation la plus favoris6e en vertu de tout autre ac-
cord ne s'applique en ce qui concerne ladite mesure.

b. aux fins du pr6sent paragraphe, le terme "mesure" s'entend d'une 16gislation, r6gle-
mentation, r~gle, proc6dure, dcision, action administrative ou toute autre disposition ou
action de m~me nature.

4. Nonobstant toute disposition de la Convention, un ttat contractant peut imposer ses
r6sidents (voir Article 4-Residence) et ses ressortissants en vertu de leur citoyennet6 com-
me si la Convention n'&tait pas entree en vigueur. A cet effet, le terme "ressortissant" peut
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inclure un ancien ressortissant ayant perdu sa citoyennet6 dans le but principal d'6viter de
payer des imp6ts, mais uniquement pour une p6riode de dix ans i partir de la perte de cit-
oyennet6.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'auront pas d'effet sur:

a. les avantages conf6r6s par un 1ttat contractant en vertu du paragraphe 2 de rArticle
9 (Entreprises associ6es), du paragraphe 2 de 'Article 16 (Tanti~me d'administrateur), du
paragraphe 1 (b) et du paragraphe 4 de 'Article 18 (pensions, s6curit6 sociale, annuit6s, pen-
sions alimentaires, pensions d'enfant) ainsi que des Article 24 (Eimination des doubles im-
positions), 25 (Non-discrimination) et 26 (Proc6dure amiable) ; et

b. les avantages conf6r6s par un Etat contractant en vertu du paragraphe 5 de rArticle
18 (Pensions, s6curit6 sociale, annuit6s, pensions alimentaires et pensions d'enfant), de
l'Article 19 (Fonction publique), de l'Article 20 (ttudiants et stagiaires) et de 'Article 28
(Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires), aux personnes qui ne sont pas des
ressortissants ni des r6sidents permanents dudit tat.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a. aux ttats-Unis : les imp6ts f6d6raux sur le revenu pr6vus par l'Intemal Revenue
Code de 1986 (A 1'exclusion de l'imp6t sur les revenus cumulatifs, de l'imp6t personnel sur
les soci6t6s holding et des cotisations de s6curit6 sociale), et aux droits d'accise f6d6raux
sur les primes d'assurance vers6es aux assureurs 6trangers et en ce qui conceme les fonda-
tions priv6es (ci-apr~s d6nomm6s "imp6t am6ricain". Toutefois, la Convention s'applique
aux droits d'accise f6d6raux sur les primes d'assurance vers6es aux assureurs 6trangers
uniquement dans la mesure off les risques ainsi couverts ne sont pas r6assur6s aupr~s d'une
personne non autoris6e A b6n6ficier des avantages d6coulant de la pr6sente Convention ou
de toute autre Convention comportant l'exon6ration desdits droits ; et

b. en Irlande, l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur les gains en
capital (ci-apr~s d6nomm6s " impt irlandais ").

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement i tous les imp6ts de nature identique
ou i peu pros similaires 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fonds qui seraient apport6es A
leurs 16gislations respectives en matire d'imp6t ainsi que tous les documents officiels pub-
li6s portant sur 'application de la Convention, y compris les explications, r6glementations,
d6cisions ou jurisprudence.

Article 3. D~finitions g~ngrales

1. Aux fins de la pr6sente Convention et i moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, successions, trusts, partenar-
iats, soci6t6s ou tout autre groupement de personnes;
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b. le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6 ;

c. les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant "d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant ;

d. l'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans un ttat contractant ;

e. lexpression " autorit6 comptente " s'entend:

i. aux Etats-Unis, du Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant ; et

ii. dans le cas de l'Irande, des Revenue Commissioners ou leurs repr6sentants man-
dat6s.

f. le terme " ttats-Unis " d~signe les ttats-Unis d'Amerique, y compris les ttats qui
les constituent et le District de Columbia ainsi que toute zone ext~rieure aux eaux territori-
ales des lttats-Unis qui, conform~ment au droit international, a 6t6 ou peut par la suite 8tre
d~sign6e en vertu de la legislation des Etats-Unis concernant le Plateau Continental comme
6tant une zone au sein de laquelle les droits des Etats-Unis en ce qui concerne les fonds
marins et leurs sous-sols et leurs ressources naturelles peuvent ftre exerc~s ; toutefois, il ne
comprend pas Porto Rico, ni les iles Vierges, ni Guam ni aucun autre territoire ou posses-
sion des ttats-Unis ;

g. le terme " Irlande " comprend toute zone situ~e i l'ext~rieur des eaux territoriales de
l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a 6 d6sign6e ou peut dans 'avenir etre
d6sign6e conform6ment A la 16gislation de r'Irlande relative au Plateau continental comme
une zone dans laquelle lIrlande exerce ses droits souverains A l'6gard des fonds marins, de
leur sous-sol et de leurs ressources naturelles ;

h. les expressions " ttat contractant ", "un des ttats contractants" et" l'autre ttat con-
tractant " d6signent selon le cas, lrlande ou les ttats-Unis, et rexpression " tats contrac-
tants " s'entend de l'rlande et des ttats-Unis ;

i. le terme "ressortissant" pour ce qui est d'un ttat contractant, d6signe tout citoyen du-
dit ttat et toute personne morale, toute association ou entit6 dont le statut est r6gi par la
16gislation en vigueur dans ledit Etat.

j. l'expression "entit6 gouvernementale qualifi6e" d6signe:

i. toute personne qui constitue le Gouvemement ou un D6partement du Gouvernement
d'un ttat contractant ou une subdivision politique ou une autorit6 locale d'un Etat contrac-
tant ;

ii. une personne morale dont la totalit6 du portefeuille ou des int6rets en d6coulant ap-
partient, directement ou indirectement A un ttat contractant ou A une subdivision politique
ou A une autorit6 locale d'un Etat contractant, i condition que (A) ladite personne morale
soit 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant (B) ses revenus soient port6s au
cr6dit de son propre compte et (C) que ses avoirs soient d6volus A l'tat contractant, A la
subdivision politique ou autorit6 locale lorsqu'elle est dissoute ; et
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iii. un trust ou fonds de pension d'une personne d~crite i l'alin~a i ou A l'alin~a ii con-
stitu6 et fonctionnant exclusivement dans le but de g~rer ou de fournir les prestations de
retraite d~crites A l'Article 19,

A condition que le revenu de l'entit6 en question ne soit pas utilis6 pour le b~n~fice
d'une personne priv~e et A condition que l'entit6 ne se livre pas A une activit6 commerciale.

2. En ce qui concerne 'application de la Convention A tout moment par un Etat con-
tractant, 'expression qui n'y est pas d~fimie aura, A moins que le contexte n'exige une d~fi-
nition diff~rente, ou que les autorit~s comptentes conviennent d'un sens conform~ment
aux dispositions de l'Article 26 (Proc6dure amiable), le sens que lui attribue la 16gislation
dudit ttat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. Risidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un ttat contractant"
d6signe :

a. toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son siege
social ou de toute autre crit~re de nature analogue. Un ressortissant des ttats-Unis ou un
6tranger l6galement admis A 8tre un r6sident permanent aux ttats-Unis est un r6sident des
ttats-Unis, mais uniquement si ladite personne s6journe de fagon substantielle aux Etats-
Unis ou y maintient un logement permanent ou habituel;

b. une entit6 gouvernementale qualifi6e dudit ttat ;
c. une caisse de pension et toute organisation 6tablie dans cet Etat et maintenue exclu-

sivement aux fins de g6rer ou de foumir une pension ou des prestations aux employ6s et qui
est 6tablie ou fimanc6e par une personne qui est par ailleurs un r6sident en vertu de l'Article
4 (R6sidence) ; et toute organisation charitable ou autre organisation exon6r6e d'imp6ts, A
condition que l'utilisation des avoirs de ladite organisation, A l'heure actuelle aussi bien
qu'au moment de sa dissolution ou liquidation, soit limit6e A la r6alisation des objectifs qui
servent de base A l'exon6ration fiscale de ladite organisation ;

d. dans le cas des ttats-Unis, toute soci6t6 d'investissement r6glement6e et tout trust
d'investissement immobilier ; dans le cas de l'Irlande, les fonds communs de placement et
tout organisme d'investissement semblable agr66 par les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants.

2. L'expression "r6sident d'un ttat contractant" n'inclut pas les personnes qui ne sont
imposables dans cet ttat contractant qu'au titre d'un revenu provenant de sources dans ledit
ttat ou de b6n6fices d6coulant d'un 6tablissement stable dans ledit ttat.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux ttats contractants, sa situation sera r6gl6e de la manibre suivante :

a. elle sera consid6r6e comme un r6sident de l Itat oii elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux) ;
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b. si l'tat dans lequel cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas atre
dtermin6, ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6journe de fagon
habituelle ;

c. si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d. si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des ttats
contractants s'efforcent d'un commun accord de d6cider, aux fins de la pr6sente Conven-
tion, que ladite personne est un r6sident d'un seul des ttats contractants.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression" 6tablissement stable "d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a. un siege de direction;

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine ;

e. un atelier ; et

f. une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, mais seulement lorsque ce chantier ou
ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, on considre qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a. il est fait usage des installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A rentreprise ;

b. des biens ou marchandises appartenant A 'entreprise ne sont entrepos6s qu'aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c. des biens ou marchandises appartenant a rentreprise ne sont entrepos6s qu'aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d. le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins d'acquisition de biens ou de
marchandises ou pour la collecte de renseignements au b6n6fice de lentreprise ;
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e. le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement pour poursuivre toute autre activit6 de
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise ;

f. l'installation fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s mentionn6es aux
alin6as a A e, i condition que l'activit6 globale du lieu fixe d'affaires r6sultant de cette com-
binaison d'activit~s conserve un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un tat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement de conclure des
march6s au nom de l'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat pour toutes activit6s que ladite personne exerce pour l'entreprise, a moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es i celles visees au paragraphe 4 et qui, ex-
erc6es dans un lieu fixe d'affaires, ne feraient pas de ce dernier un 6tablissement stable en
vertu des dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un agent
g~n~ral A la commission ou de tout autre intermddiaire ind~pendant, si cette personne agit
clans le cadre ordinaire de son activit6 d'agent ind~pendant.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le ou est contr6le par
une socit6 r~sidente de l'autre ttat contractant ou qu'elle y exerce son activit& (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou non ) ne suffit pas en lui-m~me A faire de lune de ces
soci~t~s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus d~coulant de biens immobiliers (proprit immobilire)

1. Les revenus pergus par un rdsident d'un Etat contractant et provenant de biens im-
mobiliers, y compris les revenus des exploitations agricoles on foresti~res, situ~s dans l'au-
tre tat contractant, peuvent 8tre imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens imnobiliers (proprit6 immobili~re) "a le sens que lui attribue
la legislation de l'Etat contractant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'utilisation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens innobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que ladite entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'in-

term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce des activit6s dans 'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant les activit6s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, les d6penses encourues aux
fins poursuivies par ledit 6tablissement stable sont admises en d6duction, y compris les
d6penses de direction et les frais administratifs g6n6raux, les d6penses aux fins de la recher-
che et du d6veloppement, les int6rEts et autres cofits encourus aux fins poursuivies par l'en-
treprise dans son ensemble (ou de la partie de l'entreprise qui comporte rNtablissement
stable), que lesdites d6penses aient 6 encourues dans l'ttat dans lequel rNtablissement sta-
ble est situ6 ou ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, s'il est d'usage dans un ttat contractant
de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6parti-
tion des b6n6fices totaux de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'emp~che ledit ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage ; la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent Article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du seul fait que ce dernier
aura simplement achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins du pr6sent Article, les b6ndfices devant 8tre imputes A l'6tablissement sta-
ble comprendront exclusivement les b6n6fices d6coulant des avoirs ou des activit6s dudit
6tablissement et seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins de motifs
valables de proc6der autrement.

7. Le terme " b6n6fices " tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent Article inclut les revenus
provenant de l'accomplissement de services personnels par une entreprise ainsi que le rev-
enu provenant de la location de biens meubles tangibles.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus qui font s6par6ment
l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits Articles ne sont
pas affect6es par celles du pr6sent Article.

Article 8. Navigation maritime et transports a~riens

1. Les b6n6fices que 'entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins d'application du pr6sent Article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en traf-
ic international de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices provenant de la location
de navires ou d'a6ronefs exploit6s soit A plein temps soit par voyage. Ils comprennent 6gale-
ment les b6n~fices tir6s de la location de navires ou d'a6ronefs en coque nue, si lesdits
navires ou a6ronefs sont exploit6s en trafic international par le locataire ou si ces b6n6fices
sont accessoires A ceux provenant de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national. Les b6n6fices qu'une entreprise tire du transport routier ou ferroviaire de march-
andises ou de voyageurs sur le territoire de l'un ou rautre ttat contractant seront consid6r6s
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comme des b6n6fices d6coulant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional si ledit transport fait partie du trafic international de l'entreprise.

3. Les b6n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'utilisation, de l'entre-
tien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques, p6niches et 6quipements con-
nexes pour le transport de conteneurs) utilis6s en trafic international ne seront imposables
que dans ledit ttat.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux b6n6fices d6cou-
lant de la participation i un groupe (pool), une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a. une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant ; ou lorsque

b. les memes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et lorsque dans run et l'autre cas les deux entreprises sont dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res li6es par des conditions qui different de celles qui seraient convenues
entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans lesdites conditions, auraient 6t6
r6alis6s par l'une des entreprises mais qui n'ont pas pu l'6tre en fait A cause de ces condi-
tions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat, et
impose en cons6quence, des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre 1ttat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et lorsque cet autre ttat reconnait que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient dfi 8tre r6alis6s par rentreprise du premier ttat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles que des entreprises in-
d6pendantes auraient convenues, cet autre ttat procbde A un ajustement appropri6 du mon-
tant de limp6t qui a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants se consulteront en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'ttat contractant dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer :

a. cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui d~tient au moins dix pour cent des droits de vote de la soci6t6 distributrice;

b. quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les autoritts comptentes des ttats contractants pourront arr~ter d'un commun accord
les modalitts d'application de ces limitations. Le present paragraphe naffecte pas rimposi-
tion de la socitt6 A raison des btn~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Toutefois, dans la mesure oi une personne rtsidente en Irlande btntficie en vertu
de la 16gislation irlandaise d'un credit d'imp6t en ce qui conceme les dividendes payts par
une socitt6 qui est rtsidente en Irlande, les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux divi-
dendes payts par une sociWtt qui est un resident de l'Irlande au lieu des dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present Article :

a. i. Les dividendes payts par une socitt6 qui est un resident de l'Irlande A un resident
des ttats-Unis sont imposables aux Etats-Unis.

ii. Lorsqu'un resident des Etats-Unis btntficie d'un credit d'imp6t en ce qui conceme
un dividende vis6 A 'alinta b du present paragraphe, Pimp6t en question peut 6galement &re
imput6 en Irlande et conformtment A la 16gislation de l'Irlande sur la totalit6 du montant ou
de la valeur dudit dividende et le montant du credit d'imp6t ne dtpassera pas 15 pour cent.

iii..A l'exception de 'application des dispositions de l'alina a.ii. du present para-
graphe, les dividendes versts par une socitt6 qui est resident de lIrlande et dont le btntfi-
ciaire est un resident des ttats-Unis sont exontrts en Irlande de tout imp6t sur les
dividendes.

b. un resident des ttats-Unis qui regoit des dividendes versts par une socitt6 qui est un
resident de l'Irlande btntficie, sous reserve des dispositions de l'alinta c du present para-
graphe et A condition d'8tre le btntficiaire effectif des dividendes, du credit d'imp6t dont
une personne rtsidant en Irlande aurait 6t6 le btntficiaire si elle avait requ lesdits divi-
dendes ainsi qu'au paiement de toute difference entre le credit d'imp6t et l'obligation fiscale
de cette personne s'agissant de r'imp6t irlandais. Tout cr6dit d'imp6t de cette nature sera
considar6 comme un dividende aux fins de credit d'imp6t 6tranger aux Etats-Unis.

c. les dispositions de l'alinta b du present paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas
oui le btntficiaire effectif du dividende (s'agissant d'une soci~t) est, ou est associ6 a, une
sociWtt qui, seule ou en association avec d'autres soci~ts contr6le directement ou indirect-
ement 10 pour cent au moins des droits de vote dans la socitt6 qui distribue le dividende.
Aux fins du present alinta, deux socits sont censtes ftre assocites si l'une d'elles est con-
tr6l&e directement ou indirectement par l'autre ou si les deux sont contr616es directement
ou indirectement par une troisi~me soci~t.

4. L'alina a du paragraphe 2 ne s'applique pas dans le cas oii des dividendes distributs
par une socitt6 d'investissement rtglementte ou un" trust" des ttats-Unis danomm6 "Real
Estate Investment Trust ou REIT". Dans le cas d'un REIT, ralinta b du paragraphe 2 ne
s'applique pas A moins que le dividende ne soit distribu6 A une personne physique qui en est
le btntficiaire effectif et qui datient au moins 10 pour cent du REIT.

5. Le terme " dividendes " tel qu'il est utilis6 dans le present Article dasigne le revenu
provenant d'actions ou d'autres droits, A lexception des crtances, ainsi que les revenus ou
distributions assimilkes aux revenus d'actions soumises au regime fiscal de l'tat contrac-
tant dont la sociWtt versant les dividendes ou payant le revenu ou proctdant A la distrib.tion
est un resident.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des dividendes, 6tant un resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la socirt6 qui distribue les dividendes est un resident, soit une activit6 indust-
ri'elle ou commerciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession indrpendante au moyen d'une base fixe qui y est siture, et lorsque les dividendes
drcoulent dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 (Brnrfices des entreprises) ou de rArticle 14 (Professions indrpendantes), selon
le cas, sont applicables.

7. Une socirt6 qui est un resident d'un ttat contractant et qui dispose d'un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant ou qui est sounise d l'imp6t sur une base nette dans
ledit autre 1ttat contractant A raison d'616ments de revenu ou de gains qui sont imposables
dans ledit autre f-tat en vertu de l'Article 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du para-
graphe 1 de r'Article 13 (Gains en capital) est imposable dans cet autre Etat s'agissant d'un
imp6t qui s'ajoute A l'imp6t que les autres dispositions de la prrsente Convention permet
d'appliquer. Toutefois, cet imp6t additionnel ne peut s'appliquer que:

a. dans le cas des Etat-Unis,

i. au pourcentage des brnrfices de l'entreprise attribuables i rNtablissement stable, et

ii. au pourcentage des revenus ou des gains susmentionnrs qui sont imposables en ver-
tu des Articles 6 ou 13,

reprrsentant le " montant 6quivalent A des dividendes "tel qu'il est d~fmi dans la 16g-
islation des Etats-Unis, laquelle peutt tre modifire p~riodiquement sans que le principe
g~n~ral en soit modifi6, et

b. dans le cas de lrlande,

i. au pourcentage des brnrfices d'entreprise imputables A '6tablissement stable, et

ii. au pourcentage des revenus ou des gains mentionns dans la premiere phrase du
present paragraphe qui est imposable en Irlande en vertu des Articles 6 ou 13, lesdits
pourcentages reprrsentant dans les deux cas un montant qui, si lesdits brnrfices d'entre-
prise, revenus ou gains avaient 6t6 enregistrrs par une filiale 6tablie en Irlande, serait dis-
tribu6 sous forme de dividende.

8. Le taux de l'imp6t vis6 au paragraphe 7 ne dpassera pas le taux sprcifi6 i l'alinra a
du paragraphe 2.

Article 11. Intrgts

1. Les int~rts provenant d'un ttat contractant et dont le brnrficiaire effectif est un rrsi-
dent de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Le terme " int~rts " tel qu'il est utilis6 dans le present Article drsigne les revenus
des crrances de toute nature assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de
participation aux brnrfices du dbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations, y compris les primes et les lots attaches i ces titres, ainsi que les autres revenus
consid~rs comme revenus de sommes prt6es par la 16gislation fiscale de l'ttat contractant
d'ofi proviennent les revenus. Les revenus visrs A l'Article 10 (Dividendes) amsi que les
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pdnalit~s pour paiement tardif ne sont pas considdr~s comme intdr~ts aux fins du present
Article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire effectif
des int~rets, 6tant un resident d'un tat contractant, exerce dans 1'autre tat contractant d'o6i
proviennent les int~r~ts, des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm6diaire d'un

tablissement stable 6tabli dans ledit autre ttat contractant, ou exerce dans ledit autre Etat
contractant une profession inddpendante au moyen d'une base fixe situde dans ledit ttat, et
lorsque les intdrts sont imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans
ces cas, les dispositions de rArticle 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'Article 14 (Profes-
sions ind~pendantes) s'appliquent.

4. Les intdr&ts sont consid~rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque

a. le d~biteur est un resident de cet ttat, ou

b. le d~biteur 6tant ou non resident d'un Etat contractant, possbde dans ledit Etat con-
tractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au pai-
ement des int~r~ts a 6t6 contract~e, lesdits int~r~ts 6tant A la charge dudit tablissement
stable ou de ladite base fixe.

5. Lorsque, en raison des relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, d~passe celui dont le d~biteur
et le b~ndficiaire effectif seraient convenus en l'absence de telles relations, les dispositions
du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat, compte tenu des au-
tres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Le montant exc~dentaire, par rapport aux int&rEts effectivement verses par un 6tab-
lissement stable, situ6 aux 1ttats-Unis, d'une soci~t6 qui est un resident de l'Irlande, lesdits
montants 6tant d~terminds conform~ment i la legislation des ttats-Unis, sera consid~r6
comme des int~rts dont le b~n~ficiaire effectif est un resident de l'Irlande.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees ' un resident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

2. Le terme "redevances ", tel qu'il est utilis6 dans la pr~sente Convention, d~signe

a. les r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique, scientifique (y compris les films
cin~matographiques, les enregistrements sonores et les videos sur bandes et disques), des
brevets, marques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc~dds secrets, ou
tous autres droits ou matdriels, ou pour des informations concemant une experience indus-
trielle, commerciale ou scientifique ; et

b. les gains provenant de la cession de tout bien dacrit A l'alin6a a, A condition qu'ils
proviennent de la productivit6, de l'utilisation ou de la cession desdits biens.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effectif
des redevances, 6tant un resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
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dont proviennent les redevances, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, des activit~s industrielles ou commerciales ou une profession ind~pendante A partir
d'une base fixe situ~e dans cet autre ttat et si les redevances proviennent dudit 6tablisse-
ment stable ou de ladite base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 (36n~fices
des entreprises) ou de l'Article 14 (Professions ind~pendantes) s'appliquent.

4. Lorsque en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou entre run et rautre et des tierces personnes, le montant des redevances, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou des informations pour lesquels elles sont payees, d~passe
celui dont le d~biteur et le bn6ficiaire effectifs seraient convenus en r'absence desdites re-
lations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce
cas, Ia partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la Convention.

5. Un ttat ne peut imposer les redevances vers~es par un r~sident de rautre Etat, A l'ex-
ception des cas ci-apr~s :

a. les redevances sont vers~es A un resident du premier ttat mentionn6;

b. les redevances proviennent d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe sur le terri-
toire du premier Etat mentionn6;

c. le contrat en vertu duquel les redevances sont verses a 6t6 conclu en relation avec
un 6tablissement stable ou une base fixe que le d6biteur poss~de dans le premier Etat men-
tionn6, et lesdites redevances doivent etre vers~es par ledit 6tablissement stable ou par la-
dite base fixe et ne sont pas payees A un resident de 'autre Etat ;

d. les redevances sont vers~es A propos de biens incorporels utilis~s dans le premier
ttat mentionn6 et ne sont pas payees A un resident de 'autre ttat, mais dans le seul cas oil
le d6biteur a 6galement requ une redevance vers~e par un resident du premier ttat mention-
n6, ou imputable A un 6tablissement stable ou A une base fixe dans ledit ttat, pour 'utilisa-
tion desdits biens dans le premier Etat mentionn6 et i condition que l'utilisation desdits
biens incorporels ne fasse pas partie ou ne soit pas directement lie i des activit6s industri-
elles ou commerciales du d~biteur au sens du paragraphe 3 de rArticle 23 (Limitation des
avantages).

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A 'Article 6 (Revenus immobiliers) et situ6s dans rautre ttat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du present Article, l'expression " biens immobiliers " vis~s i l'Article 6
(Revenus immobiliers) et situ~s dans rautre Etat contractant " comprennent:

a. aux Etats-Unis, les biens immobiliers situ~s aux Etats-Unis ;

b. en Irlande, les actions (y compris les participations et toutes les valeurs) autres que
les actions cotdes en bourse, dont la majeure partie de la valeur dbcoule directement ou in-
directement de biens immobiliers situ~s en Irlande.

3. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers qui font partie d'un 6tablisse-
ment stable d'une entreprise d'un Etat contractant 6tablie dans rautre Etat contractant ou qui
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sont imputables a une base fixe mise A la disposition d'un r6sident d'un ttat contractant dans
rautre ttat contractant aux fins d'exercer une profession ind6pendante, ainsi que les gains
provenant de 'ali6nation dudit 6tablissement stable (seul ou avec la totalit6 de l'entreprise)
ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires,
d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s en trafic international ou de biens meubles lids A l'ex-
ploitation desdits navires, a6ronefs ou conteneurs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 i 4 y compris ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind&pendant ne sont imposables que dans cet ttat, A moins
qu'il ne dispose de fa~on habituelle d'une base fixe dans l'autre Etat contractant pour l'ex-
ercice de ses activit6s. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans 'autre ttat, mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables a ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale "s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif et p6dagogique ainsi que des activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sons r6serve des dispositions des Articles 16 (Tanti~mes d'administrateur), 18 (Pen-
sions, s6curit6 sociale, rentes, pensions alimentaires et pensions d'enfant) et 19 (Fonctions
publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. Dans ce cas, les r6mun6ra-
tions en question sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a. le b6n6ficiaire s6joume dans rautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6-
passant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans r'ann6e fiscale consid6r6e ;

b. les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de 'autre Etat ; et

c. les r6mun6rations ne sont pas imputables A un 6tablissement stable ou A une base fixe
que 'employeur poss~de dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations
d6crites au paragraphe 1 reques par un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
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salari6 exerc6 en tant que membre de l'quipage r6gulier d'un navire ou d'un a6ronef ex-
ploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes d'administrateur

1. Les tanti~mes d'administrateur (jetons de pr6sence) et autres r6tributions similaires
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en tant que membre du Conseil d'administration
d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans l'Etat de
provenance desdits paiements.

2. Les tantibmes d'administrateur et autres paiements semblables sont consid6r6s com-
me provenant de l'ttat contractant dont la soci6t6 est un r6sident, sauf dans la mesure oii
lesdits paiements sont verses pour la participation A des r6unions tenues dans rautre ttat
contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Les revenus pergus par un r6sident d'un ttat contractant en tant qu'artiste de th6ftre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision ou en tant que musicien ou sportif, pour des ac-
tivit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant, s'agissant d'un revenu qui serait
exon6r6 d'imp6t dans ledit autre ttat contractant en vertu des dispositions de 'Article 14
(Professions ind6pendantes) et de l'Article 15 (Professions d6pendantes), sont imposables
dans cet autre ttat, i rexception du montant des recettes brutes tir6es de ces activit6s, y
compris les d6penses rembours6es ou assum6es pour son compte, lorsque ledit montant ne
d6passe pas vingt mille dollars EU ($20 000) ou son 6quivalent en livres irlandaises pour
l'ann6e d'imposition consid6r6e.

2. Lorsque les revenus d'activit6s exerc6es par un artiste ou un sportif qui est un r6si-
dent d'un ttat contractant dans sa capacit6 d'artiste ou de sportif ne sont pas attribu6s i ce
dernier lui-meme mais i une autre personne qui est un r6sident de cet Etat, lesdits revenus
sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7 (B6n6fices des entreprises) et
14 (Professions ind6pendantes), dans I'ttat contractant ou lesdites activit6s sont exerc6es,
i moins qu'il soit 6tabli que ni l'artiste ou le sportif ni les personnes qui lui sont associ6es
ne participent directement ou indirectement aux revenus ou aux b6n6fices de ladite autre
personne de quelque fagon que ce soit, y compris les montants d6coulant de r6mun6rations
diff6r6es, de bonus, commissions, dividendes, distributions au titre de partenariats et autres
types de distributions.

Article 18. Pensions, scurit6 sociale, rentes, pensions alimentaires etpensions d'enfant

1. a. Sous r6serve des dispositions de rArticle 19 (Fonction publique), pensions et au-
tres r6mun6rations semblables reques par un b6n6ficiaire effectif qui est un r6sident d'un
ttat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet ttat ; et

b. nonobstant les dispositions de r'Article 19, les paiements effectu6s par un ttat con-
tractant au titre des dispositions de la s~curit6 sociale ou de toute 16gislation semblable du-
dit Etat A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
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2. Les rentes dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat. Le terme "rentes" au sens du pr6sent paragraphe s'entend des
versements p6riodiques effectu6s A des dates d6termin6es pendant plusieurs ann6es ou A
vie, en ex6cution d'une obligation souscrite de paiement ad6quat et int6gral (sous une forme
autre que de services rendus).

3. Les pensions alimentaires versees par un r6sident d'un ttat contractant et b6n6ficiant
d'un abattement fiscal dans ledit ttat, A un r6sident de lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet autre Etat. L'expression "pensions alimentaires" au sens du pr6sent
paragraphe d6signe des paiements p6riodiques effectu6s conform6ment A un accord 6crit de
s6paration ou A un d6cret de divorce, de s6paration de corps ou de biens ou d'aide obliga-
toire.

4. Les paiements p6riodiques non couverts par le paragraphe 3, au titre d'une pension
pour enfant mineur effectues conform~ment A un accord 6crit de separation ou A un d6cret
de divorce, s6paration de corps, s6paration de biens ou aide obligatoire, vers6s par un r6si-
dent d'un Etat contractant A un r6sident de rautre ttat contractant ne sont imposables dans
aucun des ttats contractants.

5. Aux fins de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne qui est membre d'une
caisse de retraite 6tablie et reconnue en vertu de la l6gislation de Fun des ttats contractants
fourmit des services personnels dans lautre ttat contractant, les contributions vers6es par
ladite personne A ladite caisse pendant la p6riode couverte par lesdits services personnels
dans l'autre Etat contractant sont lobjet d'un abattement d'imp6t dans le calcul de son rev-
eni imposable dans ledit ttat, dans les limites qui seraient applicables si les contributions
taient vers6es A une caisse de retraite 6tablie et reconnue en vertu de la l6gislation dudit
tat ; en outre, les paiements vers6s A la caisse de retraite par son employeur ou au nom de

ce dernier pendant cette p6riode ne sont pas consid6r6s comme faisant partie du revenu im-
posable de 'employ6 et leur montant est d6duit des b6n6fices de son employeur dans cet
autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A moins que :

a. les contributions effectu6es par ou au nom de la personne en question A la caisse de
retraite (ou A tout autre plan semblable qui lui est substitu6) ne soient versees imm6diate-
ment avant qu'il ne visite l'autre Etat ;

b. la personne en question ait fourni les services personnels dansrautre 1ttat pendant
une p6riode cumulative ne d6passant pas cinq ann6es civiles ; et

c. l'autorit6 competente de l'autre Etat ne convienne que la caisse de retraite correspond
dans l'ensemble A une caisse de retraite reconnue dans cet ttat A des fins fiscales.

Les avantages accord6s en vertu du pr6sent paragraphe ne devront pas d6passer ceux
que l'autre Ittat accorderait A ses r6sidents s'agissant de contributions A une caisse de retraite
reconnue A des fins fiscales par ledit ttat.

6. Lorsqu'en vertu du paragraphe 5 les contributions vers6es A une caisse de retraite
6trangere viennent en d6duction du revenu imposable d'une personne dans un Etat contrac-
tant et lorsque, en vertu de la 16gislation en vigueur dans ledit ttat, la personne concem6e
est, s'agissant de revenus ou de gains, imposables uniquement pour le montant desdits rev-
enus ou gains vers6 ou requ dans ledit ttat et non pas pour le montant total desdits revenus
ou gains, la d6duction A laquelle la personne en question aurait droit en vertu du paragraphe
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5 pour lesdites contributions sera ramen6e i un montant repr6sentant le meme pourcentage
de ladite d6duction que le pourcentage du montant vers6 repr6sente par rapport au montant
total des revenus ou des gains de la personne en question qui serait imposable dans cet Etat
si l'inp6t sur les revenus ou les gains n'6tait pas limit6 au seul montant vers6.

Article 19. Fonction publique

1. a. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations de m~me nature autres que les
pensions, pay6s par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet ttat contractant
ou i cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Ltat.

b. Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations de m~me nature sont im-
posables exclusivement dans lautre Etat contractant si les services en question sont rendus
dans cet ltat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat qui:

i. est un ressortissant de cet Etat, ou ;

ii. n'est pas devenu un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre les services en ques-
tion.

2. a. Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision aux col-
lectivit6s ne sera imposable que dans cet Etat.

b. Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat contractant ou en est un ressortissant.

3. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r6mun6rations de meme nature ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus
dans le cadre d'activit6s professionnelles exerc6es par un ttat contractant ou par l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les paiements requs par un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est on qui 6tait im-
m6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de rautre Etat contrac-
tant et qui s6journe dans le premier ttat A la seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation A plein temps, dans un 6tablissement reconnu, ne sont pas imposables dans cet
ttat, A condition qu'ils proviennent de sources ext6rieures audit ttat et soient destin6s A
couvrir ses frais d'entretien, d'6ducation ou de formation. L'exon6ration d'imp6t pr6vue par
le pr6sent Article s'applique A un apprenti ou A un stagiaire uniquement pour une p6riode
ne d6passant pas une ann6e A partir de la date de son arriv6e dans le premier ttat contractant
aux fins d'y poursuivre sa formation.

Article 21. Activit~s dexploration et dexploitation en mer

1. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention aux activit6s en mer li6es A lexploration (ci-aprbs d6nomm6es "
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activit~s d'exploration ") ou d'exploitation (ci-apr~s d~nomm~e " activit~s d'exploitation)"
du fond marin, de son sous-sol et de ses ressources naturelles situ~s dans un Etat contrac-
tant.

2. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s d'exploration ou d'ex-
ploitation dans l'autre Etat contractant est cens6e, sous reserve du paragraphe 3 du present
Article, exercer des activit~s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par l'entrem-
ise d'un tablissement stable qui y est situ6.

3. Les activit~s d'exploration exerc~es par une entreprise d'un Etat contractant dans
l'autre ttat contractant pendant une ou des p~riodes ne d6passant pas au total 120 jours pour
toute p~riode de 12 mois ne constituent pas des activit~s industrielles ou commerciales ex-
erc~es par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Aux fins de determiner ladite
p~riode ou lesdites p~riodes :

a. lorsqu'une entreprise d'un ttat contractant exergant des activit~s d'exploration dans
l'autre tat contractant est associ~e A une autre entreprise exergant des activit~s d'explora-
tion en grande partie semblables dans le m~me autre ttat contractant, la premiere entreprise
est cens~e exercer toutes lesdites activit~s de la deuxi~me entreprise, sauf si ces activit~s
sont exerces en m~me temps que les siennes ;

b. une entreprise est consid~r~e comme 6tant associ~e A une autre entreprise si l'une
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre ou
si les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au contr6le
ou au capital des deux entreprises.

4. Un resident d'un ttat contractant qui exerce dans l'autre ttat contractant des activit~s
d'exploration ou d'exploitation consistant en 'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres
activit~s A caract6re ied~pendant est r~put6 exercer ces activit~s A partir d'une base fixe dans
cet autre ttat. Toutefois, les revenus regus par un resident d'un ttat contractant au titre des-
dites activit~s d'exploration exerc~es dans l'autre ttat contractant ne sont pas imposables
dans cet autre ttat contractant si elles y sont exerces pendant une ou des priodes ne d6-
passant pas au total 120 jours pour toute priode de 12 mois.

5. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations de m~me nature qu'un resident d'un
ttat contractant tire d'un emploi exerc6 dans le cadre d'un 6tablissement stable qui est cens6
exister en vue d'activit~s d'exploitation ou d'exploration ex~cut~es dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre ttat dans la mesure oii cet emploi est exerc6 en mer dans
cet autre Etat.

Article 22. Autres revenu

1. Les 616ments du revenu dont le b~n~ficiaire effectif est un resident d'un Etat contrac-
tant, d'o t qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les Articles pr6c~dents de la
pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~fmis au paragraphe 2 de l'Article 6
(Revenus immobiliers), lorsque le b~n~ficiaire effectif, resident d'un Etat contractant, ex-
erce dans Pautre tat contractant des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat contractant, ou y exerce une
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profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le revenu est at-
tribuable audit tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de 'Article 14 (Professions ind6pendantes), suiv-
ant le cas, sont applicables.

Article 23. Limitation des avantages

1. A moins d'indication contraire dans le pr6sent Article, un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui tire des revenus de sources situ6es dans l'autre ttat contractant n'est admis A b6n6-
ficier de tous les avantages de la pr6sente Convention que dans le cas oi il est une
personne qualifi6e " selon la d6finition indiqu6e dans le pr6sent Article.

2. Un r6sident d'un ttat contractant n'est consid6r6 comme une personne qualifi6e pen-
dant tout exercice fiscal que s'il est:

a. une personne physique;

b. un organisme gouvernemental qualifi;

c. une personne autre qu'une personne physique si:

i. 50 pour cent au moins de l'intr& b6n6ficiaire dans cette personne (ou dans le cas
d'une soci6t6 50 pour cent au moins du nombre global d'actions donnant droit de vote et de
la valeur des actions de la soci6t6) sont d6tenus directement ou indirectement par des per-
sonnes qualifi6es ou des r6sidents ou des ressortissants des ttats-Unis, i condition qu'il ne
s'agisse pas d'une chaine de participation au capital de ladite soci6t6 sauf dans le cas oi les
conditions qui pr6c~dent sont remplies par les derniers actionnaires de la chaine, et

ii. les montants vers6s ou accumul6s par la personne en question pendant son exercice
fiscal :

A. i des personnes qui ne sont ni des personnes qualifi6es ni des r6sidents ni des cit-
oyens des ttats-Unis, et

B. qui sont exon&6rs de l'imp6t sur les revenus pendant ledit exercice dans l'Itat de
r6sidence de la personne en question (mais A l'exclusion des paiements au prix normal du
march6 effectu6s dans la conduite ordinaire des affaires pour (1) des services ou des biens
meubles et (2) des paiements au titre d'obligations fmancibres envers une banque, A condi-
tion que dans le cas oit ladite banque n'est pas un resident de l'un ou 'autre ttat contractant
ledit paiement soit imputable A un 6tablissement stable de ladite banque 6tabli dans Pun ou
rautre tat contractant, ne d6passent pas 50 pour cent du revenu brut de la personne con-
cem~e ;

d. une personne autre qu'une personne physique ou une soci~t6 si:

i. la principale cat~gorie dactions dans ladite personne est inscrite A la cote officielle
d'une bourse situ6e dans l'un ou l'autre ttat contractant et est l'objet de transactions substan-
tielles et r~guli~res sur au moins une bourse reconnue, ou

ii. les actionnaires directs ou indirects poss~dant au moins 50 pour cent des int~rets
b~n~ficiaires dans ladite personne sont des personnes vis6es A l'alin~a d.i. ou e.i.;

e. une socit , si :
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i. la cat6gorie principale d'actions est lobjet de transactions substantielles et r6gulires
sur au moins une bourse officielle reconnue, ou

ii. 50 pour cent au moins du nombre global d'actions donnant droit A vote et de la valeur
de ses actions sont d6tenus directement ou indirectement par des soci6t6s d6crites A l'alin6a
e.i., ou par des personnes vis6es A l'alin6a b ou par des soci6t6s dont plus de 50 pour cent
du total des actions donnant lieu A vote et de la valeur des actions sont d6tenus par des per-
sonnes vis6es A l'alin6a b, ou en combinaison de ce qui prc~de.

f. une personne d6crite a l'alin6a c du paragraphe 1 de l'Article 4 (R6sidents), a condi-
tion que plus de 50 pour cent des b6n6ficiaires, membres ou participants, le cas 6ch6ant,
dans ladite organisation soient des personnes qualifi6es.

3. a. Un r6sident d'un tat contractant qui n'est pas une personne qualifi6e pourra b6n6-
ficier des avantages vis6s dans ladite Convention en ce qui concerne un 616ment du revenu
provenant de sources situ6es dans l'autre tat si :

i. ledit r6sident exerce dans le premier tat mentionn6 des activit6s commerciales ou
industrielles (autres que la r6alisation ou la gestion d'investissements, A moins que ces ac-
tivit6s ne soient exerc~es par une banque ou une socit6 d'assurance dans le cadre de ses
activit6s ordinaires), et

ii. l'616ment de revenu est li6 ou accessoire aux activit6s commerciales ou industrielles
dans le premier Etat mentionn6, i condition que, lorsqu'il s'agit d'activit6s commerciales ou
industrielles dans le premier Etat mentionn6 et lorsque ledit r6sident est actionnaire dans
les op6rations poursuivies dans l'autre ttat d'oui provient le revenu, les activit6s commer-
ciales ou industrielles soient li6es dans une grande mesure a ces op6rations.

b. aux fins de l'alin6a a.ii.,

i. un 616ment du revenu sera, dans tous les cas, li6 une activit6 commerciale ou indus-
trielle si les oprations dans l'autre ttat qui ont produit l'616ment du revenu font partie ou
compl~tent les activit6s commerciales ou industrielles men6es dans le premier ttat men-
tionn6 par le b~n~ficiaire du revenu ;

ii. la mesure dans laquelle les activit6s commerciales ou industrielles du r6sident dans
le premier ttat mentionn6 sont li6es dans une grande mesure A l'activit6 men6e dans l'autre
ttat sera d6termin6e en fonction de toutes les circonstances et de tous les faits pertinents.
Toutefois, dans tous les cas, les activit6s commerciales ou industrielles seront cens6es Etre
importantes si, pendant l'exercice pr6c6dent ou en faisant la moyenne des trois exercices
pr6c6dents, la valeur des actifs, le revenu brut et les cofits salariaux li6s aux activit6s com-
merciales ou industrielles men6es dans le premier ttat mentionn6 repr6sentent au moins 7,5
pour cent de la valeur des actifs, du revenu brut et des cofits salariaux, respectivement, qui
sont li6s A l'activit6 ayant produit le revenu dans l'autre ttat, et si la moyenne des trois ratios
d6passe 10 pour cent,

a condition que, aux fins de calculer les ratios susmentionn6s, seules les actions
d6tenues directement ou indirectement par le r6sident s'agissant desdites activit6s industri-
elles ou commerciales soient prises en compte.

4. Un r6sident de l'un des Etats contractants qui regoit de sources situ6es dans l'autre
Etat un revenu vis6 a PArticle 8 (Navigation maritime et transports a6riens) et qui n'est pas
autoris6 h b6n6ficier des avantages vis6s dans la pr6sente Convention en raison des para-
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graphes qui precedent, b~n~ficiera des avantages en question en ce qui conceme ledit rev-
enu si 50 pour cent au moins des actions dans ladite personne (ou s'il s'agit d'une soci~t6 50
pour cent au moins du nombre total d'actions donnant droit A vote et de la valeur du porte-
feuille de la societ6) sont d~tenus directement ou indirectement :

a. par des personnes qualifi6es ou des ressortissants des ttats-Unis ou des personnes
physiques qui sont des residents d'un Etat tiers ; ou

b. par une soci~t6 ou une combinaison de soci~t~s dont les actions appartenant i la
principale cattgorie d'actions font l'objet de transactions boursi~res importantes et sur une
base r~guli~re sur une bourse 6tablie dans un ttat tiers,

A condition que ledit ttat tiers accorde aux m~mes conditions une exoneration sur les
btn~fices vis~s A 'Article 8 de la pr~sente Convention aux ressortissants et aux soci~t~s de
rautre ttat, soit en vertu de sa l6gislation nationale, soit en vertu d'un accord avec cet autre
ttat, soit dans le cadre d'une Convention entre cet ttat tiers et l'autre Etat.

5. a. Une soci6t6 qui est un resident d'un ttat contractant b~n~ficiera 6galement de tous
les avantages vis~s dans la pr~sente Convention si :

i. 95 pour cent au moins du nombre total d'actions donnant droit A vote et de la valeur
de toutes ses actions sont d~tenus directement ou indirectement par au moins sept per-
sonnes qualifi~es ou sept personnes qui sont des residents d'Etats membres de l'Union eu-
rop~enne ou d'6tats qui sont parties A l'Accord de libre-6change d'Am~rique du Nord
(NAFTA) ou toute combinaison de ces crit&res ; et

ii. ladite soci~t6 remplit les conditions prescrites A l'alin~a c.ii. du paragraphe 2, A con-
dition qu'un r~sident d'un ttat membre de rUnion europ6enne ou d'un ttat qui est partie i
NAFTA soit consid~r6 comme une personne qualifi~e aux fins des conditions vis6es dans
ledit alina.

b. Nonobstant les autres dispositions du present paragraphe, une soci~t qui regoit un
revenu vis6 aux Articles 10 (Dividendes), 11 (Int~r~ts) ou 12 (Redevances) ne pourra pas
b~n&ficier des avantages visas dans les Articles en question en ce qui concerne ledit revenu
A moins que 95 pour cent au moins de ses actions soient d~tenues directement ou indirect-
ement par une ou plusieurs personnes qui sont des residents d'tats membres de l'Union eu-
rop~enne ou d'tats qui sont parties A NAFTA, ou toute combinaison de ces conditions et
qui, en vertu de la convention relative A l'imptt sur le revenu entre leur ttat de residence et
l'Etat contractant d'ofi provient le revenu seraient admises A btntficier davantages au moins
6gaux aux avantages pr~vus dans la prdsente Convention en ce qui concerne ledit revenu.

.6. Un resident d'un ttat contractant qui n'est pas une personne qualifi6e conformment
aux dispositions du paragraphe 2 b6ndficiera nanmnoins des avantages vis~s dans la
pr~sente Convention si les autorit~s comptentes de rautre ttat contractant dtcident que
son 6tablissement, achat ou maintien ainsi que la conduite de ses operations nont pas pour
principal objectif d'obtenir les avantages vis~s dans la pr~sente Convention.

Les autoritts comptentes de lautre ttat contractant consulteront les autorit~s com-
p~tentes du premier ttat mentionn avant de refuser l'octroi des avantages pr6vus dans la
Convention en vertu du present paragraphe.

7. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention,

a. une entreprise irlandaise regoit des revenus dont la source est situ~e aux Etats-Unis;
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b. ledit revenu est imputable A un tablissement stable que poss~de ladite entreprise
dans un tat tiers ; et

c. 1'entreprise est exon~re d'imp6ts en Irlande sur les brnrfices imputables A l'6tab-
lissement stable ;

les avantages fiscaux des Etats-Unis qui s'appliqueraient autrement en vertu des autres
dispositions de la prrsente Convention ne s'appliqueront pas A tout 616ment de revenu pour
lequel l'imp6t combin& en Irlande et dans l'ttat tiers est inf~ieur A 50 pour cent de l'imp6t
grnrralement applicable et qui serait impos6 en Irlande sur une socirt6 recevant ledit 616-
ment de revenu directement des ttats-Unis. Tous dividendes, int~rts ou redevances aux-
quels le present paragraphe s'applique se verront appliquer l'imp6t amrricain A un taux ne
drpassant pas 15 pour cent de leur montant brut. Les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas si le revenu provenant de sources situres dans l'autre Etat contractant est
li6 ou accessoire A des activit6s commerciales ou industrielles ex~cut~es par l'6tablissement
stable dans l'ttat tiers (A 'exception de la rralisation ou de la gestion d'investissements, A
moins qu'il ne s'agisse d'oprrations effectures par une banque ou une socirt6 d'assurance).

8. Les definitions ci-aprbs s'appliquent aux fins du present Article :

a. 'expression " revenu brut" tel qu'elle est utilisre A l'alinra c du paragraphe 2 drsigne
le revenu brut pour l'exercice prrcrdant 'exercice en cours A condition que le montant en
question soit cens6 ne pas 6tre infrrieur A la moyenne des montants annuels de revenu brut
pour les quatre exercices prrcrdant l'exercice en cours.

b. l'expression " bourse officielle " designe :
i. le rrseau NASDAQ appartenant a la National Association of Securities Dealers, Inc.

et toute bourse des valeurs enregistrre aupr~s de la Securities and Exchange Commission
des Etats-Unis en tant que bourse nationale des valeurs aux fins du Securities Exchange Act
de 1934 ;

ii. la Bourse des valeurs irlandaise et les Bourses des valeurs d'Amsterdam, Bruxelles,
Francfort, Hambourg, Londres, Madrid, Milan, Paris, Stockholm, Sydney, Tokyo, Toronto,
Vienne et Zurich;

iii. toute autre bourse des valeurs agr66e par les autoritrs comptentes des ttats con-
tractants ;

c. le terme " 616ments " tel qu'il est utilis6 A 'alina d. du paragraphe 2 comprend les
actions et tout autre instrument autre qu'un titre de crrance donnant droit A :

i. une participation aux actifs de la personne ou au revenu en provenant ; ou

ii. une distribution provenant de la personne.

d.i. 'expression " principale catrgorie d'actions " dasigne en grnrral les actions ordi-
naires de la socirt6, A condition qu'elles reprrsentent la majorit6 des actions donnant droit
de vote et de la valeur du capital de la socirt6. Dans le cas oa aucune catrgorie d'actions ne
reprrsente cette majorit6, l'expression " catrgorie principale d'actions " designe en general
les categories qui prises ensemble reprrsentent plus de 50 pour cent du droit de vote et du
capital de la socitr. Elles comprennent 6galement toute " catrgorie d'actions dispropor-
tionn~e " ;
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ii. l'expression " cat6gorie d'actions disproportionn6e " d6signe toute cat6gorie d'ac-
tions d'une soci6t6 qui est r6sident sur le territoire de Pun des ttats contractants et qui au-
torise l'actionnaire A b6n6ficier d'une participation disproportionnellement plus 6lev6e, par
l'entremise de dividendes, remboursements ou autres, aux revenus provenant de certains ac-
tifs ou de certaines activit6s sp6cifiques de la socit6 dans l'autre ttat contractant ;

iii. le terme " actions " inclut les regus de d6p6ts ou les attestations de trust relatifs
auxdites actions.

e. 'expression " r6sident d'un ttat membre de l'Union europ6enne " d6signe une per-
sonne physique pouvant b6n6ficier des avantages d6coulant d'une convention globale rela-
tive A l'imp6t sur le revenu en vigueur entre tout ttat membre de l'Union europeenne et
l'Etat contractant d'oii proviennent lesdits avantages de la Convention, A condition que si
ladite Convention ne contient pas un article relatif A la limitation des avantages (y compris
les dispositions semblables i celles des alin6as c et e du paragraphe 2), la personne con-
cern6e aurait droit aux avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes du para-
graphe 2 si elle est un r6sident de l'un des ttats contractants aux fins de l'Article 4
(R6sidents) de la pr6sente Convention.

f. lexpression "r6sident d'un lttat qui est partie au NAFTA" d6signe une personne phy-
sique qui serait autoris6e A b6n6ficier des avantages d6coulant d'une convention g6n6rale
relative A l'imp6t sur le revenu en vigueur entre tout ttat membre de l'Union europ6enne et
l'ttat contractant d'ofi proviennent les avantages de la pr6sente Convention revendiqu6s, A
condition que si ladite convention ne contient pas un article g6n6ral relatif A la limitation
des avantages (y compris les dispositions semblables A celles des alin6as c et e du para-
graphe 2, la personne concem6e aurait droit aux avantages de la pr6sente Convention en
vertu des principes du paragraphe 2 si elle est un r6sident de l'un des ttat contractants aux
fins de PArticle 4 (R6sidence) de la pr6sente Convention.

9. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se consulteront en vue de s'entendre
sur l'application des dispositions du pr6sent Article, y compris la publication de r6glemen-
tations et autres directives d'int&& g6n6ral. Les autorit6s comptentes, conform6ment aux
dispositions de l'Article 27 (Echange de renseignements et assistance administrative),
6changeront les renseignements n6cessaires pour l'application des dispositions du pr6sent
Article.

Article 24. limination des doubles impositions

1. Conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de la 16gislation des
1ttats-Unis (lesquelles peuvent Etre modifi6es p6riodiquement sans porter atteinte A son
principe g6n6ral), les ttats-Unis donnent A un r6sident ou Aun ressortissant des Etats-Unis
un cr6dit d'imp6t pour l'imp6t am6ricain sur le revenu

a. pour le montant de l'imp6t irlandais vers6 par ledit ressortissant ou r6sident ou en
son nom ; et

b. dans le cas d'une soci6t6 am6ricaine poss6dant 10 pour cent au moins des droits de
vote d'une soci6t6 qui est un r6sident de lIrlande et de laquelle la socit6 am6ricaine regoit
des dividendes, le montant de l'imp6t irlandais pay6 par la soci6t6 distributrice ou au nom
de cette dernire en ce qui conceme les b6n6fices donnant lieu aux dividendes.
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2. Aux fins du paragraphe 1, le montant du cr6dit d6duction faite du montant de toute
somme exc6dentaire pay6 par l'Irlande conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 de rAr-
ticle 10 sera consid6r6 comme un imp6t sur le revenu vers6 A l'Irlande par le b6n6ficiaire
effectif du dividende.

3. Lorsqu'un ressortissant des ttats-Unis est un r6sident de lIrlande

a. en ce qui concerne les 616ments du revenu qui, en vertu de dispositions de la pr6sente
Convention, sont exon6r6s de l'imp6t am6ricain ou b6n6ficient d'un taux r6duit d'imposi-
tions aux Etats-Unis dans le cas oil la personne recevant ledit revenu est un r6sident de
'Irlande qui n'est pas un ressortissant des Etats-Unis, lIrlande autorise un cr6dit d'imp6t,

s'agissant de limp6t irlandais, 6gal exclusivement au montant de l'imp6t 6ventuellement
vers6 aux ttats-Unis en vertu de dispositions de la pr6sente Convention, A l'exclusion des
imp6ts exclusivement dfis au titre de la citoyennet6 en vertu de la clause de sauvegarde du
paragraphe 4 de l'Article 1 (Port6e g6n6rale) ;

b. aux fins du calcul de l'imp6t am~ricain sur les 616ments du revenu vis6s i l'alin6a a,
les ttats-Unis accordent un cr6dit d'imp6t 6gal au montant de l'imp6t sur le revenu pay& A
l'Irande apr~s le cr6dit vis6 A l'alin6a a ; le montant en question ne r6duira pas pour autant
la part de l'imp6t am6ricain d6ductible de l'imp6t irlandais conform6ment A l'alin6a a; et

c. A la seule fm d'61iminer la double imposition aux ttats-Unis en vertu de l'alin6a b,
les 616ments de revenu vis6s l'alin6a a seront cens6s provenir de l'Irlande dans la mesure
n6cessaire pour 6viter la double imposition dudit revenu en vertu de l'alin6a b.

4. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise relative A un cr6dit d'imp6t
irlandais A verser dans un territoire ext6rieur A lIrlande (lesquelles n'ont pas d'effet sur le
principe g6n6ral du pr6sent Article) :

a. l'imp6t am~ricain dfi en vertu de la lgislation des ttats-Unis et conform6ment A la
pr6sente Convention (autre que l'imp6t am6ricain exclusivement dfi par raison de citoyen-
net6), soit directement soit par d6duction, sur les b6n6fices, revenus ou gains imputables
provenant de sources situ6es aux ttats-Unis (exception faite, s'agissant de dividendes, de
l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s) est admis
en d6duction de l'imp6t irlandais assis sur les m8mes b6n6fices, revenus ou gains de capital
imposables sur lesquels l'imp6t am6ricain est calculk ; et

b. dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident des ttats-Unis A
une soci6t6 qui est un r6sident de l'rlande et qui contr6le, directement ou indirectement, 10
pour cent ou plus des droits de vote de la soci&6t versant les dividendes, la d6duction tient
compte (outre toute autre d6duction de l'imp6t am~ricain aux termes des dispositions de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t am6ricain acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

5. A lexception des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 3, aux fins d'61iminer la
double imposition conform6ment au pr6sent Article, et sous r6serve de la 16gislation inteme
des ttats contractants concernant la source des revenus aux fins de limiter le cr6dit d'imp6t
6tranger, le revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui peut tre imposable dans rautre
Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention (autrement que par raison de cit-
oyennet6 conform6ment au paragraphe 4 de l'Article 1 (Port6e g6n6rale)) sera cens6 prove-
nir de sources situ6es dans cet autre Etat.
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6. Si, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, les revenus ou les gains
sont en totalit6 ou en partie exemptts de l'imp6t dans un ttat contractant et si, aux termes
de la 16gislation en vigueur dans lautre ttat contractant, une personne physique, pour ce
qui est des revenus ou des gains en question, est assujettie A l'imp6t au titre du montant
vers6 ou requ dans cet autre ttat, et non par rapport A son montant total, dans ce cas la d6-
duction qui doit 8tre autoris6e aux termes de la prtsente Convention dans le premier tat
mentionn6 ne s'applique qu'au volume du revenu ou des gains versts ou regus dans cet autre
Etat.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un lttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux personnes qui ne sont pas des
residents d'un tat contractant ou des deux ttats contractants. Toutefois, aux fins de l'imp6t
prtlev6 par un ttat contractant, un ressortissant de cet ttat contractant qui n'est pas un rtsi-
dent de ce meme Etat contractant et un ressortissant de 'autre Etat contractant qui n'est pas
un r6sident du premier ttat contractant mentionn6 ne sont pas considtr6s comme 6tant dans
les m~mes circonstances.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise ou un resident d'un ttat
contractant a dans l'autre ttat contractant ne sera pas moins favorable que l'imposition des
entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6. Les dispositions du present para-
graphe ne peuvent pas tre interpr~tes comme obligeant un Etat contractant i accorder aux
residents de l'autre ttat contractant les dagr~vements, abattements et reductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9 (Entreprises assocites),
du paragraphe 5 de l'Article 11 (Int&ts), ou du paragraphe 4 de rArticle 12 (Redevances),
ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres montants dtcaiss~s, par un resident
d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contractant sont dtductibles, pour la d6-
termination des btn~fices imposables du resident effectuant les paiements, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6t6 vers~es A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de rautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier E-tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Aucune disposition du present Article ne peut tre considarte comme emp~chant
l'un ou l'autre Etat contractant d'appliquer un imp6t comme indiqu6 au paragraphe 7 de l'Ar-
ticle 10 (Dividendes).
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Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats et des limites de temps prescrites dans ledit droit interne
s'agissant de pr6senter des demandes de remboursement, soumettre son cas i r'autorit6 com-
p6tente de l'un ou rautre Ltat contractant.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme i la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
ou les limitations de proc6dure pr6vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr6tation ou 'application de la Convention. En particulier, les autorit6s comptentes des

tats contractants peuvent s'entendre en vue d'6viter une imposition non conforme A la Con-
vention :

a. pour attribuer le revenu, les abattements, les cr6dits ou les montants admis en d6duc-
tion s'agissant d'une entreprise d'un ttat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans
'autre Etat contractant;

b. pour attribuer de fagon identique les revenus, abattements, cr6dits ou d6ductions en-
tre les personnes ;

c. pour d6terminer de fagon identique des 616ments sp6cifiques du revenu,

d. pour determiner de fagon identique les personnes ;

e. pour appliquer les m~mes r~gles en ce qui concerne la source d'616ments sp6cifiques
du revenu ;

f. pour donner la m~me signification A un terme;

g. pour augmenter les montants sp6cifiques vis6s dans la Convention en fonction des
6volutions 6conomiques ou mon6taires ;

h. pour promouvoir des arrangements en mati~re de fixation des prix ; et

i. pour appliquer les dispositions du droit interne concernant les p6nalit6s et les int6rets
d'une fagon conforme aux objectifs de la Convention.

Elles peuvent 6galement se consulter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non pr6vus dans la Convention.

Tout principe d'application g6n6rale 6tabli par un ou plusieurs accords sera publi6 par
les autorit6s comp~tentes des deux ttats contractants conforn6ment A leurs l6gislations et
pratiques administratives respectives.

4. Les autorit6s compktentes des Ittats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Si les autorit6s comptentes ne peuvent pas parvenir A un accord comme indiqu6
dans les paragraphes qui pr6c~dent, le cas peut etre soumis i un arbitrage A condition que
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les deux autorit6s comptentes ainsi que le contribuable soient d'accord et que le con-
tribuable consente par 6crit A tre li par la decision de la Commission d'arbitrage. Les au-
torit6s comptentes peuvent communiquer A la Commission d'arbitrage les renseignements
n~cessaires pour mener A bien la procedure d'arbitrage. La dcision de cette commission a
effet ex~cutoire pour le contribuable ainsi que pour les deux Etats en ce qui conceme le cas
en question. Les procedures, y compris la composition de la Commission, sont 6tablies en-
tre les tats contractants par 6change de notes diplomatiques apr~s consultation entre les
autorit6s comptentes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne prendront effet qu'A
compter de la date fix~e dans cet 6change de notes diplomatiques.

Article 27. tchange de renseignements et assistance administrative

1. Les autorit~s comptentes des btats contractants 6changent les renseignements per-
mettant d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou de la 16gislation interne
des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la mesure ofi rim-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, notamment le calcul ou la col-
lecte des imp6ts, l'application de la legislation interne ou les poursuites judiciaires ou la
decision de proc~der A des appels en ce qui concerne les imp6ts couverts par la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par r'Article 1 (Port~e g~n~rale). Tous les
renseignements regus par un tat contractant seront trait~s comme confidentiels et ne se-
ront divulgu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les instances ad-
ministratives) concem6es par l'6tablissement, le recouvrement ou l'administration des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou les poursuites concemant ces imp6ts
ou par les d6cisions relatives aux recours ou par la supervision de ces 616ments. Lesdites
personnes ou autorit6s n'utiliseront les renseignements qu'A ces fins. Elles pourront faire
6tat des renseignements en question au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent pas ftre interprt6es comme imposant
un ttat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l6gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de rautre Etat contractant ;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient pas tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa politique administrative normale ou de celles de rautre
Etat contractant ;

c. de transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

3. Lorsque des renseignements sont demand6s par un lttat contractant conform6ment
au pr6sent Article, 'autre Etat contractant se procure les renseignements en question de la
m~me maninre et dans la m~me mesure que s'il s'agissait de son propre imp6t, meme si l'au-
tre Etat n'a pas besoin de ces renseignements A ce moment-li pour l'application de son pro-
pre imp6t. Si l'autorit6 comptente d'un ltat contractant le demande de fagon expresse,
l'autorit6 comp6tente de rautre ttat contractant foumit les renseignements pr6vus au
pr6sent Article sous la forme de d6positions de t6moins ou de copies certifi6es conformes
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de documents originaux non revus (tels que livres, papiers, d6clarations, dossiers, comptes
et 6crits), dans la mesure oit ces d6positions et documents peuvent Etre obtenus en vertu de
la 16gislation et de la pratique administrative de cet autre Etat.

4. Les autorit6s comptentes de l'ttat requis autoriseront des repr6sentants de l'ttat
requ6rant A 6tre admis sur son territoire afin d'avoir des entretiens avec des personnes et
d'examiner les livres et registres d'une personne avec son consentement.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera soumise a ratification conform6ment aux proc6dures
applicables de chaque ttat contractant et les instruments de ratification seront 6chang6s das
que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'change d'instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a. en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants d6clar6s ou perrus
A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant inm6diatement celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention.

b. en ce qui conceme les autres imp6ts, dans le cas des ttats-Unis, pour les p6riodes
fiscales et, dans le cas de l'Irlande, pour les exercices en ce qui concerne l'imp6t sur les so-
ci6t6s et pour les ann6es d'6valuation en ce qui concerne Pimp6t sur le revenu et l'imp6t sur
les gains de capitaux, A partir ou apr~s le ler janvier de l'ann6e qui suit celle au cours de
laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur.

3. Darts le cas ofi les dispositions de la Convention entre le Gouvemement de rIrlande
et le Gouvemrnement des ltats-Unis d'Am6rique tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e i Dublin le 13 septembre
1949 (ci-apr~s appelke " la Convention de 1949 ") auraient offert un all6gement d'imp6ts
plus favorable que la pr6sente Convention aux personnes pouvant b6n6ficier de ses avan-
tages, elles continueront d'8tre en vigueur pendant une p6riode de 12 mois civils A partir de
la date i laquelle les dispositions de la pr6sente Convention entreraient autrement en
vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Les dispositions de la Convention de 1949 cesseront d'avoir effet lorsque les dispo-
sitions de la pr6sente Convention entreront en vigueur conform6ment aux paragraphes 2 et
3.

5. L'alin6a b du paragraphe 5 de r'Article 23 ne sera pas en vigueur pendant une p6riode
de 24 mois civils A partir de la date A laquelle les dispositions de la pr6sente Convention
seraient autrement en vigueur conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article ou pendant
une nouvelle p6riode de 12 mois civils si le paragraphe 3 s'applique.
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Article 30. D~nonciation

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A d6nonciation par un Etat con-
tractant. Chacun des ttats contractants pourra la d6noncer i tout moment moyennant un
pr6avis d'au moins six mois notifi6 i 'autre ttat contractant par la voie diplomatique. Dans
ce cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a. en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou d6duits A
partir du premier janvier de l'ann~e suivant l'expiration de la p6riode de six mois ; et

b. en ce qui conceme les autres imp6ts, dans le cas des ttats-Unis, aux p6riodes d'im-
position et, dans le cas de llrlande, aux exercices s'agissant de r'imp6t sur le revenu des so-
ci~t6s et pour les ann~es d'6valuation en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et 'imp6t sur
les gains en capital, A partir du ler janvier de l'ann6e suivant l'expiration de la p6riode de
six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOtment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dublin en double exemplaire, le 28 juillet 1997.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

CHARLIE MCCREEVY

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JEAN KENNEDY SMITH
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la pr6sente Convention entre le Gouvernement de
l'rlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour 6viter la double imposition et

pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, les
soussign6s ont accept6 que les dispositions suivantes fassent partie int6grante de la pr6sente
Convention:

1. En ce qui conceme le revenu, les b6n6fices ou les gains pergus par des personnes
dont la situation fiscale est transparente.

Aux fins de la pr6sente Convention, dans le cas ofi un r6sident d'un ttat contractant a
droit a recevoir des revenus, b6n6fices ou gains en ce qui conceme un int6r~t dans une per-
sonne qui tire des revenus, b6n6fices ou gains de sources situ6es dans 'autre ttat contrac-
tant, lesdits revenus, b6n6fices ou gains seront consid6r6s comme 6tant les revenus,
b6n6fices ou gains dudit r6sident dans la mesure oit ils sont trait6s comme tels aux fins de
la l6gislation fiscale du premier Etat contractant mentionn6.

Le terme " personne " n'inclut pas un r6sident d'un ttat contractant au sens de l'alin6a
1.d. de r'Article 4 (R6sidence).

2. En ce qui conceme 1'Article 2 (Imp6ts vis6s).

Aux fins du paragraphe 1, il est entendu que la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux droits d'excise f6d6raux sur les primes d'assurance vers6es A des assureurs 6trangers lor-
sque lesdites primes ne sont pas soumises A l'imp6t g6n6ral qui frappe les compagnies d'as-
surance dars l'ttat contractant dont lesdites compagnies d'assurance sont des r6sidents.

3. En ce qui conceme l'Article 6 (Revenus immobiliers).

Un r6sident d'un ttat contractant imposable dans l'autre Etat contractant s'agissant des
revenus provenant de biens immeubles situ6s dans l'autre ttat contractant peut choisir pour
n'importe quel exercice fiscal de calculer l'imp6t sur ledit revenu sur une base nette con-
form6ment A la l6gislation de cet autre ttat contractant. Ce choix aura force ex6cutoire pour
l'exercice fiscal en question et pour tons les exercices fiscaux suivants A moins que l'autorit6
comp6tente de l'autre ttat contractant, sur demande du contribuable, convienne de mettre
fin au choix.

4. En ce qui concerne les Articles 7 (B6n6fices des entreprises), 10 (Dividendes), 11
(Int6r~ts), 12 (Redevances), 13 (Gains en capital), 14 (Professions ind6pendantes) et 22
(Autres revenus).

En application des paragraphes 1 et 2 de l'Article 7, du paragraphe 6 de l'Article 10, du
paragraphe 3 de l'Article 11, du paragraphe 3 de r'Article 12, du paragraphe 3 de l'Article
13, de l'Article 14 et du paragraphe 2 de l'Article 22, tout revenu ou gain imputable A un
6tablissement stable ou A une base fixe pendant son existence est imposable dans l'tat con-
tractant ofi ledit 6tablissement stable ofi ladite base fixe est situ6 m~me dans le cas ofi les
paiements sont diff6r6s jusqu'A ce que ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe ait cess6
d'exister.

5. En ce qui conceme lArticle 10 (Dividendes).
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Aux fins du paragraphe 5, le terme "dividendes "ne comprend pas les int~rets qui, ay-
ant 6t6 verses A une soci6t6 non r~sidente, sont trait~s comme dividendes en vertu de la lg-
islation interne de l'un ou l'autre des ttats contractants, dans la mesure oii lesdits int~r~ts
ne dpassent pas le montant qui devrait &tre pay6 entre parties indpendantes au prix normal
du march6.

6. En ce qui conceme l'Article 11 (Int6rets).

Conformdment A la Section 871(h) (4) et 881 (c) (4) du Code des recettes fiscales, les
int~rts provenant de sources situes aux Etats-Unis et qui sont dtermin~s par r~frence
aux b~n~fices du distributeur ou de r'une de ses entreprises associ~es et qui sont vers~s A un
rsident de l'Irlande sont 6galement imposables aux Etats-Unis et conformement A l6gisla-
tion des ttats-Unis ; toutefois, si le b~n~ficiaire effectif est un r6sident de l'Irlande, le mon-
tant brut des intrts est imposable A un taux ne d passant pas le taux prescrit A l'alin~a b
du paragraphe 2 de l'Article 10 (Dividendes). Les int~r~ts exc~dentaires inclus dans un in-
t~r~t rsiduel provenant d'un investissement dans une hypoth~que immobili~re sont impos-
ables par chaque Etat conformment A leurs lgislations respectives.

7. En ce qui conceme l'Article 14 (Professions indpendantes).

Les revenus ddcrits au paragraphe 1 et qui sont imposables dans l'autre Etat contractant
sont r~gis par les principes du paragraphe 3 de l'Article 7 (Bn~fices des entreprises).

8. En ce qui conceme l'Article 21 (Activit~s de prospection et d'exploitation en mer).

Dans le cas oii un 6tablissement stable est cens6 exister en vertu de cet Article, une"
taxe rgulatrice "en vertu du Chapitre II de la Partie XVI de la Loi sur l'imp6t sur le revenu
de 1967 ne sera pas impos~e pour la seule raison que les transactions commerciales r~al-
isles par l'entremise de l'6tablissement stable sont consid~rdes comme ayant cess6 de fagon
permanente du fait de la cessation des activit~s pertinentes en Irlande, sauf dans la mesure
ofi la personne exergant les activit~s vis~es dans cet Article a pr~sent6, au titre de la lgis-
lation irlandaise, une demande d'amortissement acc61lr6 en ce qui concerne l'outillage ou
les installations utilis6s pour les activit6s de '6tablissement stable. Toutefois, un abattement
pour usure normale sera consenti pour l'outillage ou les installations int6ress6es et ledit ab-
attement ne sera pas frapp6 de l'imp6t r6gulateur.

9. En ce qui concerne 'Article 23 (Limitation des b6n6fices).

a. Aux fins du paragraphe 2,

i. les actions appartenant A une cat6gorie d'actions ou les unit6s dans une cat6gorie
d'unit6s sont consid6r6es comme faisant l'objet d'op~rations en bourse de fagon substan-
tielle et r6gulire sur une ou plusieurs bourses reconnues pendant un exercice fiscal si :

A. les op6rations ayant trait A ladite cat6gorie sont effectu6es sur une ou plusieurs
bourses des valeurs exception faite des quantit6s minimales, pendant chaque trimestre ; et

B. le nombre global d'actions ou d'unit6s de cette cat6gorie faisant l'objet d'op6rations
boursi~res sur ladite bourse ou lesdites bourses des valeurs pendant 'exercice pr6c6dent est
au moins 6gal A 6 pour cent du nombre moyen d'actions ou d'unit6s de cette cat6gorie qui
sont en circulation pendant ledit exercice fiscal, A condition que, si ladite cat6gorie n'a pas
6t6 inscrite a la cote officielle d'une bourse des valeurs reconnue pendant l'exercice pr6c6-
dent, les actions ou unit6s seront consid6r6es comme ayant satisfait les conditions du
pr6sent alin6a B ;
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ii. une soci6t6 de construction 6tablie en Irlande sera consid6r6e comme 6tant une so-
ci6t6 dont la principale cat6gorie d'actions :

A. est inscrite i la cote officielle de la Bourse des valeurs irlandaise, et:

B. est l'objet d'op6rations en bourses r6guli~res et substantielles sur ladite bourse des
valeurs durant tout exercice budg6taire.

b. Aux fins du paragraphe 3,

i. r'analyse de tous les faits et circonstances pertinents permettra de d6terminer si un
r6sident d'un ttat contractant se livre activement a des op6rations commerciales ou indus-
trielles. Toutefois, dans tous les cas,

A. une banque sera consid6r6e comme se livrant activement A des op6mtions commer-
ciales ou industrielles toutes les fois qu'elle accepte de fagon courante des d6p6ts effectu6s
par le public ou octroie des prets au public. I1 est bien entendu qu'un r6sident d'un ttat con-
tractant qui, i la date de signature de la pr6sente Convention, est officiellement autoris6 par
les autorit6s bancaires dans ledit ttat A se livrer A des activit6s bancaires remplit cette con-
dition ; et

B. une compagnie d'assurance sera consid~r~e comme se livrant activement i des
oprations commerciales ou industrielles si son revenu brut est principalement constitu6
par des primes d'assurance ou de reassurance et lorsque le revenu des investissements est
imputable A ces primes;

ii. pour ddterminer si une personne "se livre activement i des operations commerciales
ou industrielles " dans un ttat contractant, les activit~s d'un partenariat dans lequel ladite
personne est tn partenaire ainsi que les activit~s de personnes ayant des rapports avec ladite
personne seront cens~es 8tre effectu~es par ladite personne. Une personne sera reline A une
autre lorsque l'une d'elles possde un int~r~t effectif d'au moins 50 pour cent dans l'autre
(ou, dans le cas d'une socint6, au moins 50 pour cent du total des droits de 'vote et de la
valeur du portefeuille de la soci6t6 ou des int&rts provenant de la participation dans la so-
ci&t) ou lorsque une autre personne possde, directement ou indirectement, 50 pour cent
au moins de la participation du b6nficiaire effectif au capital de la socint6 (ou, dans le cas
d'une socint6, 50 pour cent au moins du total des droits de vote et de la valeur des actions
de la socint6 ou de la participation du b~n~ficiaire effectif au capital de la socint6. Dans tous
les cas, une personne sera considar~e comme ayant des rapports avec une autre si, sur la
base de tous les faits et de toutes les circonstances pertinents, l'une des deux exerce un con-
tr6le sur l'autre ou si les deux personnes sont plac~es sous le contr6le de la m8me personne
ou des m~mes personnes ;

iii. un resident d'un ttat contractant n'est pas considar6 comme participant au capital
d'une activit6 dans l'autre Etat du simple fait qu'il fournit des biens, des services ou autres
facilits A ladite activit6. Par exemple, un bailleur qui autrement ne participe pas au capital
d'une activit6 dans 'autre ]tat n'est pas considar6 comme participant au capital social de
l'activit6 en question du seul fait qu'il fournit lesdits biens et services utiliss par ladite ac-
tivit6.

10. En ce qui conceme l'Article 27 (tchange de renseignements et assistance adminis-
trative).
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Aux fins du paragraphe 3, les ttats contractants consid~rent que, A la date de signature
de la pr6sente Convention, la 16gislation et les pratiques irlandaises n'autorisent pas leurs
autorit6s fiscales A proc6der A des enqutes au nom de tout ttat off il n'existe pas d'obliga-
tion de payer l'imp6t irlandais conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.
Toutefois, si apr~s la date de signature de la pr6sente Convention, la l6gislation et les pra-
tiques irlandaises dans ce domaine sont modifi6es dans le but d'autoriser ce genre d'en-
qu~te, au nom de tout Etat, les autorit6s fiscales de l'Irlande, sous r6serve des dispositions
de l'Article 27, effectueront lesdites enqu~tes au nom des Etats-Unis et communiqueront
les renseignements ainsi obtenus.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dublin en double exemplaire, le juillet 1997.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

CHARLIE MCCREEVY

Pour le Gouvemement des ttats-Unis dAm~rique:

JEAN KENNEDY SMITH
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique



Volume 2141, 1-37356

[tCHANGE DE LETTRES]

AMBASSADE DES E TATS-UNIS D'AMI RIQUE

I

No 238

Le 28 juillet 1997

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me rdf~rer i la Convention et au Protocole entre le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irlande en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital qui ont 6 signs en date de ce jour et de proposer au nom du Gouv-
emement des Etats-Unis ce qui suit:

Au cours des n~gociations menant i la conclusion de la Convention et du Protocole
sign~s en date de ce jour, les n~gociateurs se sont entendus pour donner aux dispositions
suivantes l'interpr~tation ci-apr~s.

1. En ce qui conceme 'Article 7 (B~n6fices des entreprises).
Aux fins du paragraphe 6, il est entendu que les actifs d'un 6tablissement stable inclu-

ent tous les biens ou droits utilis~s par ou A l'intention dudit 6tablissement stable ou d~tenus
par ce demier.

2. En ce qui concerne l'Article 18 (pensions, s6curit6 sociale, rentes, pensions alimen-
taires et pensions d'enfant).

I1 est entendu que l'expression " ou lgislation semblable " fait r~f~rence A la pension
de retraite du premier degr6 pour les employ6s des chemins de fer des ttats-Unis.

3. En ce qui conceme l'alin6a 2.c. de 'Article 23 (Limitation des avantages).
I1 est entendu que les transactions entre des entreprises associ~es seront consid~r~es

comme des n6gociations entre entreprises s6par6es si les conditions faites ou impos6es en-
tre les deux entreprises dans leurs relations commerciales ou financi~res ne sont pas dif-
f6rentes de celles qui seraient faites entre des entreprises ind6pendantes. Les transactions
entre des entreprises ind6pendantes vis6es A l'Article 9 (Entreprises associ6es) seront con-
sid6r~es comme fond~es sur le principe de rentreprise s~par6e. La residence des deux en-
treprises ne sera pas prise en compte pour d6terminer que deux entreprises sont associ~es.

4. En ce qui conceme l'alin6a 2.d. et l'alin6a 2.e. de l'Article 23 (Limitation des avan-
tages).

I1 est entendu que, aux fins de d6terminer si une personne, autre qu'une personne phy-
sique ou une soci6t6 est le b6n6ficiaire des avantages en vertu de la clause ii de l'alin6a 2.d
ou si une soci6t6 est b6n6ficiaire des avantages en vertu de la clause ii de l'alin6a 2.e., une
personne physique est "vis6e A l'alin6a d.i. ou 'alin6a e.i. "ou " l'alin6a b "et une socit6
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est" d6crite A lalin6a e.i. " dans le seul cas ofi ladite personne physique ou ladite soci6t6 est
un r6sident de 'un des Etats contractants et est habilit6e A b6n6ficier des avantages d6cou-
lant de la pr6sente Convention en raison des alin~as b, d.ii ou e.i. selon le cas.

5. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'Article 26 (Proc6dure amiable).

I1 est entendu que les autorit6s comp6tentes pourront se consulter en vue d'61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus dans la pr6sente Convention en ce qui concerne
exclusivement les imp6ts en question.

6. En ce qui concerne 'Article 27 (tchange de renseignements et assistance adminis-
trative).

Il est entendu que, outre les dispositions du paragraphe 3 de 'Article 27, les ttats-Unis
peuvent, i la suite d'une demande pr6sent6e en vertu des dispositions de la Loi irlandaise
en mati~re de droit p6nal de 1994 (ou de toute loi lui ayant succ6d6) au Ministre irlandais
de la Justice, obtenir des renseignements, y compris des copies conformes de documents
originaux non trait6s aupr~s d'institutions fmanci~res situ6es en Irlande, ou des d6positions
de t6moins situ6s en Irlande, en tant que de besoin pour r6pondre A ladite demande, en vue
d'effectuer des enqu~tes (y compris par le fisc) ou aux fins de poursuites pour des d6lits fin-
anciers (y compris A 1'6gard du fisc) en vertu de la 16gislation des ttats-Unis, comme pr6vu
dans ladite Loi. L'Irlande peut obtenir de tels renseignements en vue d'appliquer la 16gisla-
tion fiscale irlandaise en pr6sentant directement des demandes d l'autorit6 comp~tente des
Etats-Unis.

Les dispositions qui pr6cbdent recueillent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis. Si elles recueillent 6galement 'agr6ment du Gouvemement de r'Irlande, j'ai l'honneur
de confrmer que la pr6sente Note et votre r6ponse constitueront r'accord de nos deux Gou-
vernements sur ces points, accord qui entrera en vigueur au moment de 'entr6e en vigueur
de la Convention.

Veuillez agr6er, etc

JEAN KENNEDY SMITH

Son Excellence
Monsieur Ray Burke, T.D.
Ministre des Affaires 6trang~res
Irlande
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II
Le 28 juillet 1997

Son Excellence Jean Kennedy Smith
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Dublin

Madame l'Ambassadeur

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre Note en date du 28 juillet 1997, dont le texte
suit:

[Voir Note I]

Les dispositions qui precedent recueillent l'agr~ment du Gouvernement de 'Irlande.
J'ai rhonneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvemements sur ces points, lequel entrera en vigueur i la date d'entr~e en
vigueur de la Convention.

Je vous prie d'agr~er, etc.

RAY BURKE, T.D.
Ministre des Affaires 6trang~res
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III
AMBASSADE DIRLANDE

Washington D.C.

L'Ambassade d'Irlande pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et se r6f6rant
A la Convention entre le Gouvemement de lIrlande et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique tendant 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign6e A Dublin le 28 juillet 1997 a l'hon-
neur de transmettre ce qui suit :

L'Ambassade croit comprendre que linstrument de ratification de la Convention sus-
mentionn6e devant ftre pr6sent6 au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique con-
tiendra un " accord " indiquant que rautorit6 comptente des ttats-Unis applique le
principe de la courtoisie en ce qui conceme les 6changes de renseignements en vertu de
toutes les conventions en matiere d'imposition. L'Ambassade souhaite 6tablir clairement
avec le D6partement d'Etat que r' accord " susmentiorm6 n'a pas pour but de modifier les
droits et obligations du Gouvemement de l'Irlande et du Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique en vertu de la Convention susmentionn6e, du Protocole A ladite Convention
sign6 A Dublin le 28 juillet 1997 et de l'Ichange de Lettres y aff6rents sign6 A Dublin le 28
juillet 1997.

L'Ambassade d'Irlande saisit cette opportunit6 pour renouveler au D6partement d'tat
l'assurance de sa plus haute consid6ration.

Washington D.C., le 24 novembre 1997
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IV

Le D6partement d'1ttat se r6f~re i la note de 'Ambassade d'Irlande en date du 24 no-
vembre 1997 concernant la Convention entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvemement de lIrlande tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign6e i Dublin le 28
juillet 1997.

L'interpr6tation de l'Ambassade selon laquelle, conform6ment A l'alin6a a de la r6solu-
tion du S6nat concernant les conseils et lassentiment relatifs A la ratification de la Conven-
tion, l'instrument de ratification sign6 par le Pr6sident contiendra en ce qui concerne
l'change de renseignements un " accord " ainsi libell6 : " l'autorit6 comptente des Etats-
Unis applique le principe de la courtoisie en ce qui conceme les 6changes de renseigne-
ments en vertu de toutes les conventions en mati~re d'imposition "

Le S6nat peut attacher a ses r6solutions de conseils et assentiment quatre cat6gories de
conditions : a. r6serves, b. accords, c. d6clarations, et d. stipulations. Au 31 octobre 1997,
le S6nat avait utilis6 les quatre types de condition dans l'octroi de conseils et d'assentiment
A six conventions relatives aux imp6ts.

Une r6servation a pour effet de modifier les droits et les obligations des parties dans le
cadre d'une convention. Selon la pratique des ttats-Unis, un accord constitue une d6clara-
tion d'interpr6tation aux fins de clarifier ou d'61aborer, plut6t que de modifier les disposi-
tions d'une convention. Une d6claration constitue 'affirmation de la position, de l'opinion
ou des intentions du S6nat en ce qui concerne des points portant sur des questions soulev6es
par une convention sp6cifique. Les conditions ont souvent trait A la proc6dure utilis6e pour
mettre en oeuvre une convention aux Etats-Unis.

Outre l'accord contenu dans l'instrument de ratification des ttats-Unis, ]a r6solution en
mati~re de conseils et d'assentiment relative A la Convention contenait deux d6clarations et
une condition qui n'apparaissent pas dans l'instrument de ratification des ttats-Unis.

En relation avec la pr6paration de la pr6sente r6ponse A la note de l'Ambassade, le D&
partement d'Etat a requ du D6partement du Tr6sor une analyse de l'accord relatif A l'6change
de renseignements, ainsi libelke :

"Comme il est souvent le cas s'agissant de dispositions statutaires que I'IRS interpr~te
dans des manuels officiels ainsi que dans la pratique administrative non officielle, les dis-
positions relatives A l'change de renseignements contenues dans nos trait6s relatifs A rim-
p6t sur le revenu ne mentionne pas tous les d6tails des moyens A utiliser pour leur
application. II est donc attendu et requis que l'organisme charg6 de ladite application les in-
terprte. L'IRS, qui a pour tfiche de mettre en oeuvre les dispositions relatives a l'change
de renseignements, lorsqu'il doit d6cider des renseignements que les tats-Unis sont tenus
de foumir, consid&re les renseignements que l'autre partie au trait6 a foumi aux Etats-Unis.
Les renseignements foumis par ce partenaire donneront la meilleure indication de la fagon
dont le partenaire en question interprte ses obligations en vertu du trait6 et, par cons6quent,
de la fagon dont l'IRS devrait interpr6ter ses propres obligations. La d6claration contenue
dans laccord selon laquelle cette pratique de courtoisie sera suivie ne fait que rendre ex-
plicite ce principe d'interpr6tation. "
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Toujours selon lanalyse :
"Bien que ce type d'accord soit unique A la Convention irlandaise, il ne fait qu'indiquer

de fagon explicite ce que Pon doit entendre en ce qui concerne tous les trait6s relatifs A lim-
p6t sur le revenu ; autrement dit, dans la pratique, chaque partie dans les 6changes de
renseignements tiendra compte de la performance et des pratiques de rautre. En fait, le Tr6-
sor a demand6 express~ment que les mots qui precedent soient utilis~s en vue pr~cis&ment
d'6tablir de fagon claire qu'il n'y a pas intention de modifier les droits et obligations en vertu
de la Convention irlandaise "

Le D~partement d'tat esp~re que cet examen du contexte de l'adoption de l'accord aid-
era le Gouvernement de l'rlande dans sa decision de ratifier la Convention.

DtPARTEMENT D'ETAT
Washington, le 24 novembre 1997


